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B. TEKST

Verdrag tot instelling van de Benelux Economische Unie

Zijne Majesteit de Koning der Belgen,
Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg,
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,

Vast besloten de economische banden tussen Hunne landen nauwer
aan te halen door een vrij verkeer van personen, goederen, kapitaal
en diensten tot stand te brengen;

Verlangend een gecoördineerd beleid te voeren op economisch,
financieel en sociaal gebied, teneinde naar gelang van de economische
omstandigheden het meest bevredigende peil van de werkgelegenheid
en de hoogste levensstandaard te bereiken welke verenigbaar zijn met
het behoud van de monetaire stabiliteit;

Verlangend een gemeenschappelijke handelspolitiek te volgen, erop
gericht, de uitwisseling van goederen en diensten met derde landen
tot een zo gunstig mogelijke ontwikkeling te brengen door middel van
een zo vrij mogelijk handelsverkeer;

Zich ervan bewust, dat de economische vooruitgang, welke het
hoofddoel van Hun Unie vormt, moet leiden tot het bevorderen van
het persoonlijk en maatschappelijk welzijn van Hunne volkeren;

Erkennende, dat ingevolge artikel 233 van het op 25 maart 1957
te Rome ondertekende Verdrag tot oprichting van de Europese
Economische Gemeenschap en artikel 202 van het Verdrag tot op-
richting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie de bepa-
lingen van deze Verdragen geen beletsel vormen voor het bestaan en
de voltooiing ener Economische Unie tussen Hunne landen, voor
zover de doelstellingen van deze Unie niet bereikt zijn door toepassing
van bedoelde Verdragen;

Besloten hebbende tussen Hunne landen de Economische Unie in
te stellen die werd voorzien in de op 5 september 1944 te Londen
ondertekende Douaneovereenkomst, verduidelijkt en uitgelegd over-
eenkomstig het op 14 maart 1947 te 's-Gravenhage ondertekende
Protocol;

Hebben hiertoe als Hunne Gevolmachtigden aangewezen:

Zijne Majesteit de Koning der Belgen:
Zijne Excellentie de Heer A. van Acker, Eerste Minister, en
Zijne Excellentie de Heer V. P. H. Larock, Minister van Buiten-

landse Zaken;



Traité instituant l'Union économique Bénélux

Sa Majesté le Roi des Belges,
Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg,
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas,

Décidés à resserrer davantage les liens économiques entre leurs
pays en réalisant la libre circulation des personnes, des marchandises,
des capitaux et des services;

Désireux de poursuivre une politique coordonnée dans le domaine
économique, financier et social, afin de réaliser, en fonction des cir-
constances économiques, le niveau d'emploi le plus satisfaisant et le
standard de vie le plus élevé compatibles avec la stabilité monétaire;

Désireux de poursuivre une politique commerciale extérieure com-
mune tendant à développer de la façon la plus favorable l'échange
des marchandises et des services avec les pays tiers au moyen d'échan-
ges commerciaux aussi libres que possible;

Conscients que le progrès économique qui forme l'objectif primor-
dial de leur Union doit avoir pour résultat de promouvoir le bien-
être humain et social de leurs peuples;

Reconnaissant qu'en vertu de l'article 233 du Traité instituant la
Communauté Economique Européenne et de l'article 202 du Traité
instituant la Communauté Européenne de l'Energie Atomique signés
à Rome le 25 mars 1957, les dispositions desdits Traités ne font pas
obstacle à l'existence et à l'accomplissement d'une Union économique
entre leurs pays dans la mesure où les objectifs de cette Union ne
sont pas atteints en application desdits Traités;

Ayant décidé d'instituer entre leurs pays l'Union économique en-
visagée par la Convention Douanière signée à Londres le 5 septembre
1944, précisée et interprétée conformément au Protocole signé à
La Haye le 14 mars 1947;

Ont désigné à cet effet comme Plénipotentiaires:

Sa Majesté le Roi des Belges:
Son Excellence Monsieur A. van Acker, Premier Ministre, et
Son Excellence Monsieur V. P. H. Larock, Ministre des Affaires

étrangères;



Hare Koninklijke Hoogheid de Groothertogin van Luxemburg:
Zijne Excellentie de Heer J. Bech, Minister-President, Minister van

Buitenlandse Zaken;

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden:
Zijne Excellentie de Heer W. Drees, Minister-President, en
Zijne Excellentie de Heer J. M. A. H. Luns, Minister van Buiten-

landse Zaken;

die, na hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten
te hebben overgelegd, de volgende bepalingen zijn overeengekomen:

Deel 1
BEGINSELEN

Artikel 1

1. Tussen het Koninkrijk België, het Groothertogdom Luxemburg
en het Koninkrijk der Nederlanden wordt een Economische Unie
ingesteld, welke een vrij verkeer van personen, goederen, kapitaal en
diensten omvat.

2. Deze Unie brengt met zich mede:
a) de coördinatie van het economische, financiële en sociale

beleid;
b) het aanvaarden en voeren van een gemeenschappelijk beleid in

de economische betrekkingen met derde landen en inzake de daarmee
verband houdende betalingen.

Artikel 2

1. De onderdanen van elk der Hoge Verdragsluitende Partijen zijn
bevoegd het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partijen
binnen te komen en te verlaten.

2. Zij genieten er de behandeling welke voor de eigen onderdanen
geldt voor wat betreft:

a) bewegingsvrijheid, verblijf en vestiging;
b) uitoefening van economische en beroepswerkzaamheden, met

inbegrip van de verlening van diensten;
c) kapitaaltransacties;
d) arbeidsvoorwaarden;
e) aanspraken inzake sociale zekerheid;
ƒ) rechten en belastingen van welke aard ook;



Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxembourg;
Son Excellence Monsieur J. Bech, Président du Gouvernement,

Ministre des Affaires étrangères;

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas:
Son Excellence Monsieur W. Drees, Premier Ministre, et
Son Excellence Monsieur J. M. A. H. Luns, Ministre des Affaires

étrangères;

lesquels, après avoir communiqué leurs pleins pouvoirs trouvés en
bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Partie 1
DISPOSITIONS FONDAMENTALES

Article 1

1. Entre le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de Luxem-
bourg et le Royaume des Pays-Bas est instituée une Union économique
comportant la libre circulation des personnes, des marchandises, des
capitaux et des services.

2. Cette Union implique:
a) la. coordination des politiques économiques, financières et

sociales;
b) l'adoption et la poursuite d'une politique commune dans les

relations économiques avec les pays tiers et en matière de paiements
y afférents.

Article 2

1. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties Contractantes
ont la faculté d'entrer sur le territoire des autres Parties Contrac-
tantes et d'en sortir.

2. Ils y jouissent du traitement accordé aux nationaux en ce qui
concerne:

a) la circulation, le séjour et l'établissement;
b) l'exercice d'activités économiques et professionnelles, y compris

la prestation de services;
c) les opérations relatives aux capitaux;
d) les conditions de travail;
e) le bénéfice de la sécurité sociale;
/ ) les impôts et les taxes généralement quelconques;



g) het genot van de burgerlijke rechten alsmede de wettelijke en
gerechtelijke bescherming van hun persoon, hun rechten en hun be-
langen.

Artikel 3
1. Het goederenverkeer tussen de grondgebieden der Hoge Ver-

dragsluitende Partijen is, ongeacht de oorsprong, herkomst of bestem-
ming der goederen, vrijgesteld van iedere heffing van invoerrechten
en accijnzen, alsmede van alle andere rechten, belastingen, retributies,
heffingen of kosten van welke aard ook.

2. Het is eveneens vrijgesteld van alle verbodsbepalingen of be-
lemmeringen van economische en financiële aard, in het bijzonder
van beperkingen naar hoeveelheid of hoedanigheid dan wel van
valutaire aard.

3. De goederen van oorsprong uit het grondgebied van een der
Hoge Verdragsluitende Partijen genieten op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partijen de behandeling welke voor de natio-
nale goederen geldt.

Artikel 4
Het kapitaalverkeer tussen de grondgebieden der Hoge Verdrag-

sluitende Partijen is vrijgesteld van alle verbodsbepalingen of be-
lemmeringen.

Artikel 5
1. Het dienstenverkeer tussen de grondgebieden der Hoge Ver-

dragsluitende Partijen is vrijgesteld van iedere heffing van rechten,
belastingen, retributies, heffingen of kosten, van welke aard ook.

2. Het is eveneens vrijgesteld van alle verbodsbepalingen of be-
lemmeringen van economische en financiële aard, in het bijzonder
van beperkingen naar hoeveelheid of hoedanigheid dan wel van
valutaire aard.

Artikel 6
Onverminderd de bepalingen van de artikelen 2 tot en met 5 van

dit Verdrag zien de Hoge Verdragsluitende Partijen er gezamenlijk op
toe, dat geen wettelijk of uitvoerend voorschrift noch enig ander
publiekrechtelijk voorschrift, in het bijzonder op het gebied van de
gezondheid, het vrije verkeer op ongerechtvaardigde wijze belemmert.

Artikel 7
De Hoge Verdragsluitende Partijen zien er gezamenlijk op toe dat

geen wettelijk of uitvoerend voorschrift noch enig ander publiekrech-
telijk voorschrift de mededingingsvoorwaarden op hun grondgebieden
verstoort.

Artikel 8
1. De Hoge Verdragsluitende Partijen voeren in nauw onderling

overleg een gecoördineerd beleid op economisch, financieel en sociaal
gebied.



g) la jouissance des droits civils ainsi que la protection légale et
judiciaire de leur personne, de leurs droits et de leurs intérêts.

Article 3
1. La circulation des marchandises, sans distinction d'origine, de

provenance ou de destination, entre les territoires des Hautes Parties
Contractantes, est exempte de toute perception de droits d'entrée et
d'accise ainsi que de tous autres impôts, taxes, redevances, prélève-
ments ou charges généralement quelconques.

2. Elle est également exempte de toutes prohibitions ou entraves
d'ordre économique et financier, notamment de restrictions quanti-
tatives, qualitatives ou de change.

3. Les marchandises originaires du territoire d'une des Hautes
Parties Contractantes jouissent sur le territoire des autres Parties
Contractantes du traitement accordé aux marchandises nationales.

Article 4
La circulation des capitaux entre les territoires des Hautes Parties

Contractantes est exempte de toutes prohibitions ou entraves.

Article 5
1. La circulation des services entre les territoires des Hautes

Parties Contractantes est exempte de toute perception d'impôts, taxes,
redevances, prélèvements ou charges généralement quelconques.

2. Elle est également exempte de toutes prohibitions ou entraves
d'ordre économique et financier, notamment de restrictions quanti-
tatives, qualitatives ou de change.

Article 6
Sans préjudice des dispositions des articles 2 à 5 inclus du présent

Traité, les Hautes Parties Contractantes veillent en commun à ce
qu'aucune disposition législative ou réglementaire ni aucune autre
disposition de droit public, notamment celles d'ordre sanitaire, n'en-
trave indûment la libre circulation.

Article 7
Les Hautes Parties Contractantes veillent en commun à ce qu'au-

cune disposition législative ou réglementaire, ni aucune autre dis-
position de droit public, ne fausse sur leurs territoires les conditions
de concurrence.

Article 8
1. Les Hautes Parties Contractantes poursuivent, en étroite con-

sultation mutuelle, une politique coordonnée en matière économique,
financière et sociale.



2. De Hoge Verdragsluitende Partijen coördineren hun beleid ten
aanzien van privaatrechtelijke overeenkomsten en afspraken inzake
economische samenwerking, alsmede ten aanzien van misbruiken,
voortvloeiende uit een marktbeheersende positie van een of meer
ondernemingen; zij treffen passende maatregelen teneinde misbruik
van economische macht te kunnen tegengaan.

Artikel 9
Voor zover de houding en de verbintenissen, in te nemen of aan

te gaan, hetzij in de betrekkingen met derde landen, hetzij ten op-
zichte van of in het verband van internationale instellingen of con-
ferenties, de doelstellingen van de Unie raken, plegen de Hoge Ver-
dragsluitende Partijen overleg opdat deze houding en deze verbinte-
nissen de verwezenlijking van die doelstellingen bevorderen.

Artikel 10

In hun betrekkingen met derde landen:
a) aanvaarden en voeren de Hoge Verdragsluitende Partijen een

gemeenschappelijk beleid op het gebied van de buitenlandse handel
en de daarmede verband houdende betalingen;

b) sluiten zij verdragen en overeenkomsten betreffende de buiten-
landse handel en het douanetarief gemeenschappelijk;

c) sluiten zij de verdragen en overeenkomsten inzake de met de
buitenlandse handel verband houdende betalingen gemeenschappelijk
of parallel.

Artikel 11
1. Ten aanzien van goederen herkomstig uit of bestemd voor derde

landen worden de invoerrechten en de accijnzen, alsmede alle andere
rechten, belastingen of heffingen, van welke aard ook, te heffen ter-
zake van de invoer, de uitvoer of de doorvoer, geheven volgens ge-
meenschappelijke tarieven met gelijke rechien, waarbij de heffings-
regelen worden gecoördineerd.

2. De vergunningen- en contingentenstelsels voor in-, uit- en door-
voer zijn gelijk.

3. De Hoge Verdragsluitende Partijen coördineren alle niet door
de leden 1 en 2 van dit artikel bestreken wettelijke, uitvoerende of
andere publiekrechtelijke voorschriften van economische en financiële
aard betreffende de in-, uit- en doorvoer.

Artikel 12
1. De Hoge Verdragsluitende Partijen bepalen in onderlinge over-

eenstemming hun beleid met betrekking tot de wisselkoers tussen de
Nederlandse gulden en de Belgische en de Luxemburgse frank. Even-



2. Les Hautes Parties Contractantes coordonnent leur politique à
l'égard des accords et ententes privés de coopération économique
ainsi qu'à l'égard des abus découlant d'une position dominante déte-
nue sur le marché par une ou plusieurs entreprises; elles prennent les
mesures appropriées en vue de pouvoir remédier aux abus de la puis-
sance économique.

Article 9
Pour autant que les attitudes et engagements à prendre, tant dans

les relations avec les pays tiers qu'à l'égard ou dans le cadre des
institutions et conférences internationales, affectent les objectifs de
l'Union, les Hautes Parties Contractantes se concertent afin que ces
attitudes et engagements favorisent la réalisation de ces objectifs.

Article 10

Dans leurs relations avec les pays tiers, les Hautes Parties Con-
tractantes:

a) adoptent et poursuivent une politique commune en matière de
commerce extérieur et de paiements y afférents;

b) concluent en commun les traités et accords relatifs au com-
merce extérieur et au tarif douanier;

c) concluent en commun ou parallèlement les traités et accords
relatifs aux paiements afférents au commerce extérieur.

Article 11
1. En ce qui concerne les marchandises en provenance ou à des-

tination de pays tiers, les droits d'entrée et d'accise ainsi que tous
autres impôts, taxes ou prélèvements généralement quelconques, à
percevoir à l'occasion de l'importation, de l'exportation ou du transit,
font l'objet de tarifs communs comportant les mêmes taux, les règles
de perception étant coordonnées.

2. Le régime des licences et des contingents à l'importation, à
l'exportation et au transit est commun.

3. Les Hautes Parties Contractantes coordonnent les dispositions
législatives et réglementaires et les autres dispositions de droit public,
d'ordre économique et financier, non visées par les alinéas 1 et 2 du
présent article, et concernant l'importation, l'exportation et le transit.

Article 12
1. Les Hautes Parties Contractantes fixent de commun accord

leur politique de taux de change entre le florin néerlandais et les
francs belge et luxembourgeois. De même, elles fixent de commun



eens bepalen zij in onderlinge overeenstemming hun beleid met be-
trekking tot de wisselkoers ten opzichte van de valuta's van derde
landen.

2. In het bijzonder gaan zij slechts in onderlinge overeenstemming
over tot wijziging van de wisselkoersen.

Artikel 13
De maatregelen welke de Hoge Verdragsluitende Partijen nemen

bij de tenuitvoerlegging van het in dit Verdrag voorziene gemeen-
schappelijke en gecoördineerde beleid dienen rekening te houden met
de noodzaak, de stabiliteit van de munt te verzekeren, en mogen niet
tot gevolg hebben dat een van de Hoge Verdragsluitende Partijen
wordt genoodzaakt verliezen aan deviezenreserves te ondergaan,
welke niet verenigbaar zijn met haar verantwoordelijkheid voor haar
munt, of, behoudens voorafgaande overeenstemming omtrent de toe-
gestane grenzen, niet-convertibele valuta's te aanvaarden of kredieten
te verlenen.

Artikel 14
1. Ingeval de levensbelangen van een der Hoge Verdragsluitende

Partijen in gevaar zijn, kan het Comité van Ministers, na advies van
de Raadgevende Interparlementaire Raad en van de Economische en
Sociale Raad van Advies, bepalen welke maatregelen in afwijking van
de bepalingen van dit Verdrag kunnen worden genomen, gedurende
een tijd die het tegelijkertijd vaststelt.

2. Indien het om redenen van spoed niet mogelijk is, de in lid 1
van dit artikel bedoelde adviezen in te winnen of tijdig te verkrijgen,
brengt het Comité van Ministers op korte termijn verslag uit aan de
Raadgevende Interparlementaire Raad en aan de Economische en
Sociale Raad van Advies, zowel betreffende de genomen maatregelen
als ten aanzien van de omstandigheden welke hiertoe hebben geleid.

Deel 2

INSTELLINGEN

Artikel 15

De instellingen van de Unie zijn:
a. het Comité van Ministers;
b. de Raadgevende Interparlementaire Raad;
c. de Raad van de Economische Unie;
d. de Commissies en de Bijzondere Commissies;
e. het Secretariaat-Generaal;



accord leur politique de taux de change à l'égard des monnaies des
pays tiers.

2. Elles ne procèdent notamment que de commun accord à une
modification des taux de change.

Article 13
Les mesures que les Hautes Parties Contractantes prennent dans

l'exécution des politiques communes et coordonnées prévues au
présent Traité, doivent tenir compte de la nécessité d'assurer la
stabilité monétaire et ne peuvent avoir pour conséquence qu'une des
Hautes Parties Contractantes soit tenue de subir des pertes de ré-
serves incompatibles avec la responsabilité qu'elle porte à l'égard de
sa monnaie ni, sauf accord préalable fixant des limites, d'accepter
des monnaies inconvertibles ou d'accorder des crédits.

Article 14
1. Lorsque les intérêts vitaux d'une des Hautes Parties Contrac-

tantes sont en danger, le Comité de Ministres peut, après avis du
Conseil interparlementaire consultatif et du Conseil consultatif écono-
mique et social, déterminer quelles sont les mesures qui peuvent être
prises par dérogation aux dispositions du présent Traité, pendant un
délai qu'il fixe en même temps.

2. Si, en raison de l'urgence, les avis prévus à l'alinéa 1 du présent
article ne peuvent être demandés, ou obtenus en temps utile, le
Comité de Ministres fait, dans le plus bref délai, rapport au Conseil
interparlementaire consultatif et au Conseil consultatif économique et
social tant sur les mesures prises que sur les circonstances qui les ont
justifiées.

Partie 2

INSTITUTIONS

Article 15

Les institutions de l'Union sont:
a. le Comité de Ministres;
b. le Conseil interparlementaire consultatif;
c. le Conseil de l'Union économique;
d. les Commissions et les Commissions spéciales;
e. le Secrétariat général;



ƒ. de Gemeenschappelijke Diensten;
g. het College van Scheidsrechters;
h. de Economische en Sociale Raad van Advies.

HOOFDSTUK 1

Van het Comité van Ministers

Artikel 16
Het Comité van Ministers draagt zorg voor de toepassing van dit

Verdrag en verzekert de verwezenlijking van de daarin vervatte doel-
stellingen. Het stelt de daartoe noodzakelijke maatregelen vast onder
de in dit Verdrag aangegeven voorwaarden.

Artikel 17
1. Ieder der Hoge Verdragsluitende Parüjen wijst ten minste drie

leden der Regering aan om zitting te hebben in het Comité.
2. Telkens wanneer zij zulks gewenst acht, kan ieder der Rege-

ringen andere leden der Regering uitnodigen aan een bepaalde zitting
deel te nemen.

Artikel 18
Het Comité besluit met algemene stemmen. Ieder der Hoge Ver-

dragsluitende Partijen beschikt over één siem. De onthouding van
een Hoge Verdragsluitende Partij verhindert niet dat een besluit
wordt genomen.

Artikel 19
Ter uitvoering van de hem toevertrouwde taak kan het Comité van

Ministers:
a) beschikkingen nemen ter vaststelling van de wijze van uitvoe-

ring van de bepalingen van dit Verdrag onder de daarin vermelde
voorwaarden. De beschikkingen van het Comité verbinden de Hoge
Verdragsluitende Partijen;

b) overeenkomsten opstellen, welke worden voorgelegd aan de
Hoge Verdragsluitende Partijen, teneinde in werking te worden ge-
steld overeenkomstig de grondwettelijke bepalingen van ieder der
Hoge Verdragsluitende Partijen;

c) aanbevelingen doen ten behoeve van de werking van de Unie.
De aanbevelingen van het Comité verbinden de Hoge Verdragslui-
tende Partijen niet;

d) richtlijnen geven aan de Raad van de Economische Unie, de
Commissies en Bijzondere Commissies, het Secretariaat-Generaal en
de Gemeenschappelijke Diensten.



/ . les Services communs;
g. le Collège arbitral;
h. le Conseil consultatif économique et social.

CHAPITRE 1

Du Comité de Ministres

Article 16
Le Comité de Ministres veille à l'application du présent Traité et

assure la réalisation des objectifs fixés par celui-ci. Il arrête les me-
sures nécessaires à cet effet dans les conditions prévues au présent
Traité.

Article 17
1. Chacune des Hautes Parties Contractantes désigne au moins

trois membres du Gouvernement pour faire partie du Comité.
2. Chaque Gouvernement peut inviter d'autres membres du Gou-

vernement à prendre part à une séance déterminée du Comité, chaque
fois qu'il l'estime opportun.

Article 18
Les délibérations du Comité sont acquises à l'unanimité. Chacune

des Hautes Parties Contractantes dispose d'une voix. L'abstention
d'une Haute Partie Contractante ne constitue pas un obstacle à ce
qu'une délibération soit acquise.

Article 19
Pour l'exécution des missions qui lui sont confiées, le Comité de

Ministres peut:
a) prendre des décisions pour déterminer les modalités d'exécution

des dispositions du présent Traité dans les conditions prévues par
celles-ci. Les décisions du Comité engagent les Hautes Parties Con-
tractantes;

b) établir des conventions qui sont soumises aux Hautes Parties
Contractantes en vue de leur mise en vigueur conformément aux
règles constitutionnelles de chacune des Hautes Parties Contractantes;

c) formuler des recommandations intéressant le fonctionnement
de l'Union. Ces recommandations ne lient pas les Hautes Parties
Contractantes;

d) donner des directives au Conseil de TUnion économique^ aux
Commissions et Commissions spéciales, au Secrétariat général et aux
Services communs.



Artikel 20
1. Het Comité van Ministers komt ten minste eens per drie

maanden bijeen. In dringende gevallen komt het bijeen op verzoek
van de Regering van een der Hoge Verdragsluitende Partijen.

2. De vergaderingen van het Comité worden bij toerbeurt en voor
een tijdvak van zes maanden voorgezeten door een Belgisch, Luxem-
burgs of Nederlands lid, ongeacht de plaats der vergadering.

Artikel 21
Het Comité kan Werkgroepen instellen, waaraan het bepaalde be-

voegdheden kan overdragen. Deze Werkgroepen bestaan uit leden
van het Comité of andere leden van de Regering van ieder der Hoge
Verdragsluitende Partijen.

Artikel 22
Het Comité stelt zijn reglement van orde vast.

HOOFDSTUK 2

Van de Raadgevende Interparlementaire Raad

Artikel 23

De Overeenkomst van 5 november 1955 betreffende de instelling
van de Raadgevende Interparlementaire Beneluxraad regelt de samen-
stelling, de bevoegdheid en de werkwijze van de Raadgevende Inter-
parlementaire Raad.

Artikel 24

Het Comité van Ministers treedt namens de drie Regeringen op
in de betrekkingen die de Regeringen tezamen onderhouden met de
Raadgevende Interparlementaire Raad voor wat betreft de vraag-
stukken die rechtstreeks verband houden met de werking van de Unie.

HOOFDSTUK 3

Van de Raad van de Economische Unie

Artikel 25

De Raad van de Economische Unie heeft tot taak:
a) de werkzaamheden van de Commissies en de Bijzondere Com-

missies te coördineren. Hij kan daartoe deze Commissies en Bijzon-
dere Commissies de nodige richtlijnen geven. Hij zendt de voorstellen
van de Commissies en Bijzondere Commissies, zo nodig voorzien van
zijn advies, door aan het Comité van Ministers;



Article 20

1. Le Comité de Ministres se réunit au moins une fois tous les
trois mois. En cas d'urgence, il se réunit à la demande du Gouverne-
ment de l'une des Hautes Parties Contractantes.

2. Les réunions du Comité sont présidées à tour de rôle et pour
une durée de six mois par un membre belge, luxembourgeois ou
néerlandais, quel que soit le lieu de la réunion.

Article 21
Le Comité peut instituer des Groupes de travail auxquels il peut

déléguer certains de ses pouvoirs. Ces Groupes sont composés de
membres du Comité ou d'autres membres du Gouvernement de
chacune des Hautes Parties Contractantes.

Article 22
Le Comité arrête son règlement d'ordre intérieur.

CHAPITRE 2

Du Conseil interparlementaire consultatif

Article 23

La Convention du 5 novembre 1955 instituant un Conseil con-
sultatif interparlementaire de Bénélux règle la composition, la com-
pétence et la méthode de travail du Conseil interparlementaire
consultatif.

Article 24

Le Comité de Ministres agit au nom des trois Gouvernements dans
les relations que ces Gouvernements entretiennent ensemble avec le
Conseil interparlementaire consultatif pour autant qu'il s'agisse de
problèmes qui intéressent directement le fonctionnement de l'Union.

CHAPITRE 3

Du Conseil de l'Union économique

Article 25

Le Conseil de l'Union économique a pour mission:
a) de coordonner l'activité des Commissions et des Commissions

spéciales. A cette fin, il peut leur donner les directives nécessaires.
Il transmet au Comité de Ministres les propositions des Commissions
et des Commissions spéciales, accompagnées, le cas échéant, de son
avis;



b) voor zover dit de Raad aangaat, de uitvoering van de besluiten
van het Comité van Ministers te verzekeren;

c) aan het Comité van Ministers de voorstellen te doen, welke hij
voor de werking van de Unie nuttig acht.

Artikel 26

1. Het Comité van Ministers bepaalt het aantal afgevaardigden
waaruit de Raad bestaat.

2. Het Voorzitterschap van de Raad wordt bij toerbeurt bekleed
door drie personen, die elk daartoe door een der Regeringen worden
aangewezen. Het Comité van Ministers bepaalt de wijze waarop het
voorzitterschap rouleert.

3. Iedere Regering kiest haar andere afgevaardigden uit de dele-
gaties die haar in de Commissies vertegenwoordigen.

4. De Bijzondere Commissies worden in de vergaderingen van de
Raad vertegenwoordigd, telkens wanneer op de agenda punten voor-
komen welke tot hun bevoegdheid behoren.

Artikel 27

1. De Raad stelt zijn reglement van orde op en legt dit ter goed-
keuring voor aan het Comité van Ministers.

2. Het reglement bepaalt in het bijzonder de gevallen waarin de
Commissies zich rechtstreeks tot het Comité van Ministers kunnen
wenden.

3. Dit reglement voorziet bovendien in de uitoefening van be-
paalde functies van de Raad door de Raad in beperkte samenstelling.

HOOFDSTUK 4

Van de Commissies en de Bijzondere Commissies

Artikel 28

De volgende Commissies worden ingesteld:
Commissie voor de buitenlandse economische betrekkingen;
Commissie voor monetaire en financiële vraagstukken;
Commissie voor industrie en handel;
Commissie voor landbouw, voedselvoorziening en visserij;
Commissie voor douane en belastingen;
Commissie voor het verkeer;
Commissie voor sociale vraagstukken. ,



b) d'assurer, en ce qui le concerne, l'exécution des délibérations
du Comité de Ministres;

c) de faire au Comité de Ministres les propositions qu'il juge utiles
au fonctionnement de l'Union.

Article 26

1. Le Comité de Ministres fixe le nombre des délégués qui com-
posent le Conseil.

2. La Présidence du Conseil est assumée à tour de rôle par trois
personnes, désignées chacune à cet effet par un des Gouvernements.
Le Comité de Ministres détermine les modalités d'un roulement pour
l'exercice de la présidence.

3. Chaque Gouvernement choisit ses autres délégués parmi sa
délégation au sein des Commissions.

4. Les Commissions spéciales sont représentées aux séances du
Conseil chaque fois que Tordre du jour comporte des questions en-
trant dans leurs attributions.

Article 27

1. Le Conseil établit son règlement d'ordre intérieur qu'il soumet
à l'approbation du Comité de Ministres.

2. Le règlement prévoit notamment les cas dans lesquels les Com-
missions peuvent s'adresser directement au Comité de Ministres.

3. Ce règlement prévoit en outre l'exercice de certaines fonctions
du Conseil par des formations restreintes de celui-ci.

CHAPITRE 4

Des Commissions et des Commissions spéciales

Article 28

Sont instituées les Commissions suivantes:
Commission des relations économiques avec l'étranger;
Commission monétaire et financière;
Commission de l'industrie et du commerce;
Commission de l'agriculture, du ravitaillement et de la pêche;
Commission douanière et fiscale;
Commission des communications;
Commission sociale.



Artikel 29

De volgende Bijzondere Commissies worden ingesteld:
Bijzondere Commissie voor de coördinatie van de statistiek;
Bijzondere Commissie voor de vergelijking der begrotingen van

overheids- en semi-overheidsinstellingen;
Bijzondere Commissie voor de aanbestedingen;
Bijzondere Commissie voor de volksgezondheid;
Bijzondere Commissie voor de middenstand.

Artikel 30

De Commissies en de Bijzondere Commissies hebben ieder op hun
terrein tot taak:

a) uitvoering te geven aan de besluiten van het Comité van Minis-
ters; zij brengen verslag uit aan het Comité van Ministers door tussen-
komst van de Raad van de Economische Unie;

b) door tussenkomst van de Raad van de Economische Unie aan
het Comité van Ministers voorstellen te doen welke de werking van
de Unie kunnen bevorderen;

c) de uitvoering door de nationale administraties van de genomen
beschikkingen na te gaan.

Artikel 31 ^

Het Comité van Ministers bepaalt de taakverdeling der Commissies
en Bijzondere Commissies. Het kan nieuwe Commissies en Bijzondere
Commissies instellen. Het kan de aldus ingestelde Bijzondere Com-
missies opheffen.

Artikel 32

1. Het Comité van Ministers bepaalt de wijze waarop ieder der
Commissies en Bijzondere Commissies wordt samengesteld.

2. Iedere Regering benoemt haar afgevaardigden in overeenstem-
ming met de door het Comité van Ministers ter uitvoering van lid 1
van dit artikel te treffen regelingen.

3. De Commissies en Bijzondere Commissies stellen hun regle-
ment van orde vast en leggen dit ter goedkeuring voor aan de Raad
van de Economische Unie.

HOOFDSTUK 5

Van het Secretariaat-Generaal

Artikel 33

Het Secretariaat-Generaal is gevestigd te Brussel.



Article 29

Sont instituées les Commissions spéciales suivantes:
Commission spéciale pour la coordination des statistiques;
Commission spéciale pour la comparaison des budgets des institu-

tions publiques et paraétatiques;
Commission spéciale pour les adjudications;
Commission spéciale pour la santé publique;
Commission spéciale pour les classes moyennes.

Article 30

Les Commissions et les Commissions spéciales ont pour mission,
chacune en ce qui concerne le domaine de sa compétence:

a) d'exécuter les délibérations du Comité de Ministres; elles font
rapport au Comité de Ministres par l'intermédiaire du Conseil de
l'Union économique;

b) de faire par l'intermédiaire du Conseil de l'Union économique
des propositions au Comité de Ministres, susceptibles de promouvoir
le fonctionnement de l'Union;

c) de suivre l'exécution, par les administrations nationales, des
décisions prises.

Article 31

Le Comité de Ministres fixe les compétences des Commissions et
des Commissions spéciales. Il peut instituer de nouvelles Commissions
et Commissions spéciales. Il peut supprimer les Commissions spéciales
ainsi instituées.

Article 32

1. Le Comité de Ministres détermine le mode suivant lequel
chacune des Commissions et des Commissions spéciales est composée.

2. Chaque Gouvernement désigne ses délégués conformément aux
dispositions à prendre par le Comité de Ministres en application de
l'alinéa 1 du présent article.

3. Les Commissions et les Commissions spéciales établissent leur
règlement d'ordre intérieur et le soumettent à l'approbation du Con-
seil de l'Union économique.

CHAPITRE 5

Dm Secrétariat général

Article 33

Le siège du Secrétariat général est fixé à Bruxelles.



Artikel 34

1. De leiding van het Secretariaat-Generaal berust bij een Secre-
taris-Generaal van Nederlandse nationaliteit.

2. De Secretaris-Generaal wordt bijgestaan door een Adjunct-
Secretaris-Generaal van Belgische nationaliteit en een Adjunct-Secre-
taris-Generaal van Luxemburgse nationaliteit.

3. Het Comité van Ministers benoemt en ontslaat de Secretaris-
Generaal en de Adjunct-Secretarissen-Generaal. Het bepaalt, na
advies van de Raad van de Economische Unie in beperkte samen-
stelling, de schalen voor hun salaris, pensioen en toelagen, alsmede
de andere arbeidsvoorwaarden.

Artikel 35

1. De leden van het personeel zijn van Belgische, Luxemburgse
of Nederlandse nationaliteit.

2. De Secretaris-Generaal benoemt en ontslaat de leden van het
personeel van het Secretariaat-Generaal overeenkomstig het statuut,
voorzien in lid 3 van dit artikel.

3. Het personeelsstatuut, de personeelsformatie, de schalen van
de salarissen, pensioenen en toelagen, alsmede de andere arbeidsvoor-
waarden worden vastgesteld door het Comité van Ministers op voor-
stel van de Secretaris-Generaal en na advies van de Raad van de
Economische Unie in beperkte samenstelling.

Artikel 36
1. De Secretaris-Generaal verzorgt het secretariaat van het Comité

van Ministers, de Raad van de Economische Unie, de Commissies
en de Bijzondere Commissies en van de eventuele ondergeschikte
organen; hij heeft tot taak op administratief gebied de werkzaam-
heden van deze instellingen te coördineren, in voorkomende gevallen
de noodzakelijke verbindingen tot stand te brengen en alle voorstellen
te doen welke nuttig zijn voor de uitvoering van dit Verdrag, met
inachtneming van de bevoegdheid van de andere instellingen van de
Unie. De diensten van de griffie van het College van Scheidsrechters
worden verzorgd door de Secretaris-Generaal.

2. Het Comité van Ministers kan aan de Secretaris-Generaal
andere taken opdragen.

Artikel 37
1. De Secretaris-Generaal stelt de jaarlijkse ontwerp-begroting van

de instellingen van de Unie op en legt haar met begeleidend advies
van de Raad van de Economische Unie aan het Comité van Minis-
ters voor.



Article 34

1. La direction du Secrétariat général est confiée à un Secrétaire
général de nationalité néerlandaise.

2. Le Secrétaire général est assisté d'un Secrétaire général adjoint
de nationalité belge et d'un Secrétaire général adjoint de nationalité
luxembourgeoise.

3. Le Comité de Ministres nomme et révoque le Secrétaire général
et les Secrétaires généraux adjoints. Il fixe, après avis du Conseil de
l'Union économique en formation restreinte, les barèmes de leurs
traitement, pension et indemnités, ainsi que toutes conditions dans
lesquelles ils doivent accomplir leurs fonctions.

Article 35

1. Les membres du personnel sont de nationalité belge, luxem-
bourgeoise ou néerlandaise.

2. Le Secrétaire général nomme et révoque les membres du per-
sonnel du Secrétariat général, conformément au statut prévu à l'ali-
néa 3 du présent article.

3. Le statut du personnel, le cadre organique, les barèmes des
traitements, pensions et indemnités, ainsi que toutes conditions dans
lesquelles les membres du personnel doivent accomplir leurs fonc-
tions sont fixés par le Comité de Ministres sur proposition du Secré-
taire général et après avis du Conseil de l'Union économique en for-
mation restreinte.

Article 36
1. Le Secrétaire général assure le secrétariat du Comité de

Ministres, du Conseil de l'Union économique, des Commissions et des
Commissions spéciales, et des organismes subordonnés éventuels; il
est chargé de coordonner dans le domaine administratif l'activité de
ces institutions, d'établir, le cas échéant, les liaisons nécessaires et de
faire toutes suggestions utiles à l'exécution du présent Traité, compte
tenu de la compétence des autres institutions de l'Union. Les services
du greffe du Collège arbitral sont assurés par le Secrétaire général.

2. Le Comité de Ministres peut assigner d'autres tâches au Secré-
taire général.

Article 37
1. Le Secrétaire général élabore le projet de budget annuel des

institutions de l'Union et le soumet à l'approbation du Comité de
Ministres avec l'avis du Conseil de l'Union économique.



2. De Hoge Verdragsluitende Partijen regelen bij overeenkomst:
a) het toezicht op de uitvoering der begrotingen;
h) het afsluiten van de rekeningen;
c) het toekennen van de noodzakelijke voorschotten;
d) de verdeling tussen de Hoge Verdragsluitende Partijen van het

nadelig saldo tussen uitgaven en ontvangsten.
3. De Bepalingen van dit artikel zijn niet van toepassing op de

Raadgevende Interparlementaire Raad en de Economische en Sociale
Raad van Advies.

Artikel 38
De archieven van het Secretariaat-Generaal zijn onschendbaar.

Artikel 39
De Secretaris-Generaal geniet in België de voorrechten en immuni-

teiten overeenkomende met die welke worden toegekend aan een in
dat land geaccrediteerd hoofd van een diplomatieke missie. De ge-
rechtelijke immuniteit kan in voorkomende gevallen door het Comité
van Ministers worden opgeheven.

HOOFDSTUK 6

Van de Gemeenschappelijke Diensten

Artikel 40
Het Comité van Ministers kan de voor de werking van de Unie

wenselijke Gemeenschappelijke Diensten instellen; het bepaalt de be-
voegdheden» de organisatie en de werkwijze van deze Diensten.

HOOFDSTUK 7

Van het College van Scheidsrechters

Artikel 41

Het College van Scheidsrechters heeft tot taak de beslechting van
geschillen die tussen de Hoge Verdragsluitende Partijen zouden
kunnen rijzen met betrekking tot de toepassing van dit Verdrag en
van de overeenkomsten welke betrekking hebben op de doelstelling
van dit Verdrag.

Artikel 42

1. Het College van Scheidsrechters is samengesteld uit afdelingen
naar gelang van de verschillende soorten van geschillen.



2. Par convention, les Hautes Parties Contractantes règlent:
a) le contrôle de l'exécution des budgets;
b) l'arrêt des comptes;
c) l'octroi des avances nécessaires;
d) la répartition entre les Hautes Parties Contractantes de l'exé-

dent des dépenses sur les recettes.
3. Les dispositions du présent article ne sont applicables ni au

Conseil consultatif interparlementaire, ni au Conseil consultatif éco-
nomique et social.

Article 38
Les archives du Secrétariat général sont inviolables.

Article 39
Le Secrétaire général jouit en Belgique de privilèges et immunités

analogues à ceux accordés à un chef de mission diplomatique accré-
dité dans ce pays. L'immunité de juridiction peut, le cas échéant, être
levée par le Comité de Ministres.

CHAPITRE 6

Des Services communs

Article 40
Le Comité de Ministres peut instituer les Services communs utiles

au fonctionnement de l'Union; il détermine les attributions, les con-
ditions d'organisation et le fonctionnement de ces Services.

CHAPITRE 7

Du Collège arbitral

Article 41

Le Collège arbitral a pour mission de régler les différends qui
pourraient s'élever entre les Hautes Parties Contractantes en ce qui
concerne l'application du présent Traité et des dispositions conven-
tionnelles relatives à son objet.

Article 42

1. Le Collège arbitral est constitué en sections d'après les caté-
gories de différends.



2. Voor iedere afdeling wijst ieder der Hoge Verdragsluitende
Partijen een nationale scheidsrechter en een plaatsvervangende natio-
nale scheidsrechter aan.

3. Voor ieder geschil bestaat de afdeling uit de nationale scheids-
rechter van ieder der beide partijen bij het geschil alsmede een per-
soon die bij toerbeurt wordt aangewezen uit een door het Comité van
Ministers vastgestelde lijst. Deze persoon bekleedt het voorzitterschap
van de afdeling.

Artikel 43

Indien de Voorzitter van oordeel is dat het belang der tijdens de
behandeling van het geschil gerezen rechtsvragen zulks gewenst doet
zijn, kan hij, hetzij uit eigen beweging, hetzij op verzoek van een der
partijen, beslissen dat de afdeling zal worden aangevuld met twee
scheidsrechters voorkomend op de in artikel 42, lid 3, van dit Ver-
drag bedoelde lijst. Deze scheidsrechters dienen dezelfde nationaliteit
te bezitten als de bij het geschil betrokken partijen.

Artikel 44

Wanneer een geschil niet in het Comité van Ministers kon worden
bijgelegd, wordt dit geschil, hetzij op gezamenlijk verzoek van de bij
het geschil betrokken partijen, hetzij op verzoek van een hunner, bij
het College van Scheidsrechters aanhangig gemaakt.

Artikel 45

1. Het College van Scheidsrechters doet uitspraak op grondslag
van de eerbiediging van het recht. Alvorens vonnis te wijzen kan het
in elke stand van het geding aan partijen een voorstel tot minnelijke
schikking van het geschil ter goedkeuring voorleggen.

2. Met instemming van partijen doet het College van Scheids-
rechters uitspraak ex aequo et bono.

Artikel 46

1. De vonnissen en de voorstellen tot minnelijke schikking worden
door het College van Scheidsrechters bij meerderheid van stemmen
aangenomen. De vonnissen zijn definitief en niet vatbaar voor beroep.
Door partijen aanvaarde minnelijke schikkingen hebben dezelfde
kracht als vonnissen.

2. Onverminderd afwijkende bepalingen kan het College van
Scheidsrechters in elke stand van het geding, wanneer het voldoende
inlichtingen heeft verzameld, die conservatoire maatregelen voor-
schrijven welke het noodzakelijk acht.



2. Pour chaque section, chacune des Hautes Parties Contractantes
désigne un arbitre national titulaire et un arbitre national suppléant.

3. Pour chaque litige, la section est composée de l'arbitre national
de chacune des deux parties au litige ainsi que d'une personne désig-
née par roulement sur une liste arrêtée à cet effet par le Comité de
Ministres. Cette personne assume la présidence de la section.

Article 43

Si le Président estime que l'importance des questions de droit
soulevées dans le litige le rend opportun, il peut, soit d'office, soit à
la demande d'une des parties, décider que la section sera complétée
par l'adjonction de deux arbitres inscrits sur la liste prévue à l'ar-
ticle 42, alinéa 3 du présent Traité. Ces arbitres doivent avoir la
même nationalité que les parties au litige.

Article 44

Lorsqu'un différend n'a pas pu être aplani au sein du Comité de
Ministres, le Collège arbitral est saisi, soit par requête conjointe des
parties au différend, soit par requête unilatérale de l'une d'elles.

Article 45

1. Le Collège arbitral statue sur la base du respect du droit. Avant
de rendre sa sentence, il peut, dans tout état du litige, proposer à
l'agrément des parties un règlement à l'amiable du différend.

2. Si les parties sont d'accord, le Collège arbitral statue ex aequo
et bono.

Article 46

1. Les sentences et les propositions de règlement à l'amiable sont
adoptées par le Collège arbitral à la majorité des voix. Les sentences
sont définitives et sans recours. Les règlements à l'amiable acceptés
par les parties ont le même effet que les sentences.

2. A moins de stipulations contraires, le Collège arbitral peut
prescrire, lorsqu'il a réuni les éléments d'information suffisants, les
mesures conservatoires qu'il estime nécessaires.



Artikel 47

1. Ieder der Hoge Verdragsluitende Partijen kan zich voegen in
een geding tussen de twee andere Verdragsluitende Partijen, indien
zij aantoont, dat zij belang heeft bij de oplossing van het geschil; de
voeging kan slechts de ondersteuning van de eisen van een der par-
tijen ten doel hebben.

2. De voeging leidt niet tot verandering van de samenstelling der
afdeling waarbij het geschil is aanhangig gemaakt.

Artikel 48

Het College van Scheidsrechters kan bij vonnis verklaren, dat een
beslissing van een rechterlijke autoriteit of een maatregel genomen
door enig ander gezagsorgaan van een der Hoge Verdragsluitende
Partijen geheel of gedeeltelijk in strijd is met bepalingen van dit
Verdrag of van een overeenkomst welke betrekking heeft op de doel-
stelling van dit Verdrag. Indien het nationale recht van bedoelde
Verdragsluitende Partij geen gelegenheid biedt de gevolgen van die
beslissing of maatregel ongedaan te maken, heeft de benadeelde
Staat recht op een billijke schadevergoeding. Bij gebreke van over-
eenstemming tussen de bij het geschil betrokken partijen stelt het
College van Scheidsrechters, op verzoek van de belanghebbende
partij, de aard en de omvang van de schadevergoeding vast.

Artikel 49

Wanneer een geschil bij het College van Scheidsrechters is aan-
hangig gemaakt, onthouden de partijen zich van iedere handeling die
de beslechting van het geschil in gevaar zou kunnen brengen of het
geschil zou kunnen verergeren.

Artikel 50

Ingeval een der partijen een vonnis van het College van Scheids-
rechters of een door hem voorgeschreven conservatoire maatregel niet
ten uitvoer zou hebben gelegd, is de andere partij gerechtigd zich te
wenden tot het Internationale Gerechtshof op grond van. artikel 36,
lid 2, van het Statuut van dat Hof, tenzij de bij het geschil betrokken
partijen overeenkomen, het geschil op een andere wijze te beslechten.

Artikel 51

1. De Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden zich, geschillen
als bedoeld in artikel 41 niet op een andere wijze te beslechten dan
In dit Verdrag is voorzien.



Article 47

1. Chacune des Hautes Parties Contractantes peut intervenir dans
un litige entre les deux autres Parties Contractantes si elle justifie
d'un intérêt à la solution de celui-ci; l'intervention ne peut avoir
d'autre objet que le soutien des prétentions d'une des parties.

2. L'intervention ne modifie pas la composition initiale de la sec-
tion saisie du litige.

Article 48

Par une sentence, le Collège arbitral peut déclarer qu'une décision
prise par une autorité judiciaire ou qu'une mesure émanant de toute
autre autorité de l'une des Hautes Parties Contractantes est entière-
ment ou partiellement en opposition avec des stipulations du présent
Traité ou avec des dispositions conventionnelles relatives à son objet.
Si le droit interne de ladite Partie Contractante ne permet pas d'ef-
facer les conséquences de cette décision ou de cette mesure, l'Etat
lésé a droit à une réparation équitable. A défaut d'accord des parties
au différend, le Collège arbitral, sur requête de la partie intéressée,
fixe la nature et l'étendue de la réparation.

Article 49

Lorsque le Collège arbitral est saisi d'un différend, les parties
s'abstiennent de tout acte susceptible d'en compromettre le règlement
ou d'aggraver le différend.

Article 50

Au cas où l'une des parties n'aurait pas exécuté une sentence du
Collège arbitral ou une mesure conservatoire prescrite par celui-ci,
l'autre partie est en droit de saisir la Cour Internationale de Justice
en application de l'article 36, alinéa 2 du Statut de celle-ci, à moins
que les parties au différend n'aient recours de commun accord à un
autre mode de règlement.

Article 51

1. Les Hautes Parties Contractantes s'engagent à ne pas sou-
mettre les différends visés par l'article 41 à des modes de règlement
autres que ceux prévus dans le présent Traité.



2. De Hoge Verdragsluitende Partijen komen echter overeen, de
geschillen die eveneens de uitlegging of de toepassing van het Verdrag
tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap of van
het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor
Atoomenergie in het geding brengen, voor te leggen aan het door
genoemde Verdragen ingestelde Gerechtshof. Ingeval het Gerechtshof
zich onbevoegd verklaart het geschil te beslechten, is het in artikel 15
van dit Verdrag voorziene College van Scheidsrechters bevoegd.

Artikel 52

1. Het Comité van Ministers kan het College van Scheidsrechters
verzoeken, advies uit te brengen nopens rechtsvragen met betrekking
tot de bepalingen van dit Verdrag en van de overeenkomsten welke
betrekking hebben op de doelstelling van dit Verdrag.

2. De adviezen worden door de Voorzitters der afdelingen, in
vergadering verenigd, bij meerderheid van stemmen uitgebracht.

Artikel 53

Het statuut van het College van Scheidsrechters wordt vastgesteld
bij beslissing van het Comité van Ministers.

HOOFDSTUK 8

Van de Economische en Sociale Raad van Advies

Artikel 54

1. De Economische en Sociale Raad van Advies stelt op verzoek
van het Comité van Ministers adviezen op betreffende vraagstukken
die rechtstreeks verband houden met de werking van de Unie; te dien
einde verstrekt het Comité van Ministers de nodige inlichtingen aan
de Raad. De Raad is eveneens bevoegd eigener beweging adviezen te
geven aan het Comité van Ministers betreffende deze vraagstukken.

2. De Raad van Advies bestaat uit ten hoogste 27 leden en 27
plaatsvervangende leden, waarvan een derde kan worden aangewezen
door ieder der Hoge Verdragsluitende Partijen. De leden en de
plaatsvervangende leden worden aangewezen in overleg met het
lichaam of de lichamen die de toporganen van de economische en
sociale bedrijfsorganisatie vormen.

3. De Raad van Advies kiest uit zijn leden een Voorzitter.
4. De Raad van Advies stelt zijn reglement van orde op bij een-

voudige meerderheid van de uitgebrachte stemmen en legt dit ter
goedkeuring voor aan het Comité van Ministers.



2. Toutefois, les Hautes Parties Contractantes conviennent de
soumettre les différends mettant également en cause l'interprétation
ou l'application du Traité instituant la Communauté Economique
Européenne ou du Traité instituant la Communauté Européenne de
l'Energie Atomique, à la Cour de Justice instituée par lesdits Traités.
Dans la mesure où la Cour de Justice se déclare incompétente
pour trancher le différend, le Collège arbitral, prévu à l'article 15 du
présent Traité, est compétent.

Article 52

1. Le Comité de Ministres peut demander au Collège arbitral des
avis consultatifs sur des questions de droit relatives aux stipulations
du présent Traité et aux dispositions conventionnelles relatives à son
objet.

2. Les avis sont émis à la majorité des voix par les Présidents de
section siégeant ensemble.

Article 53

Le statut du Collège arbitral est déterminé par décision du Comité
de Ministres.

CHAPITRE 8

Du Conseil consultatif économique et social

Article 54

1. Le Conseil consultatif économique et social élabore des avis
au sujet de problèmes qui intéressent directement le fonctionnement
de l'Union, à la demande du Comité de Ministres qui lui fournit à
cette fin les renseignements nécessaires. Il est également habilité à
présenter, de sa propre initiative, des avis sur ces problèmes au
Comité de Ministres.

2. Le Conseil consultatif est composé au maximum de 27 mem-
bres et de 27 membres suppléants dont un tiers peut être désigné par
chaque Haute Partie Contractante. Les membres et les membres sup-
pléants sont désignés en accord avec le ou les organismes nationaux
constituant l'échelon le plus élevé de l'organisation économique et
sociale.

3. Le Conseil consultatif désigne son Président parmi ses membres.
4. Le Conseil consultatif établit, à la majorité simple des voix

émises, son règlement d'ordre intérieur qu'il soumet à l'approbation
du Comité de Ministres.



Deel 3
BIJZONDERE BEPALINGEN BETREFFENDE BEPAALDE

ASPECTEN VAN DE ECONOMISCHE UNIE

HOOFDSTUK 1

Van de nationale behandeling, de bewegingsvrijheid en de uitoefening
van economische en beroepswerkzaamheden

Artikel 55
Bij overeenkomst tussen de Hoge Verdragsluitende Partijen worden

de voorwaarden bepaald, waaraan het binnenkomen, het verlaten, de
bewegingsvrijheid, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
de onderdanen van een Hoge Verdragsluitende Partij op het grond-
gebied van een andere Verdragsluitende Parlij kunnen worden onder-
worpen op grond van overwegingen die verband houden met de open-
bare orde, de openbare veiligheid, de volksgezondheid of de goede
zeden.

Artikel 56
De behandeling van de onderdanen van een Hoge Verdragsluitende

Partij op het grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij met
betrekking tot de wettelijke en gerechtelijke bescherming van hun
persoon, hun rechten en hun belangen wordt voor zover nodig be-
paald bij overeenkomst tussen de Hoge Verdragsluitende Partijen.

Artikel 57
Voor zover de huisvesting door voorschriften van wetgevende of

administratieve autoriteiten is geregeld, genieten de onderdanen van
elke Hoge Verdragsluitende Partij op het grondgebied van de andere
Verdragsluitende Partijen de behandeling welke voor de eigen onder-
danen geldt.

Artikel 58
1. De werkzaamheden van de vennootschappen welke zijn op-

gericht overeenkomstig de wetgeving van een der Hoge Verdrag-
sluitende Partijen, wanneer zij worden uitgeoefend op het grondgebied
van een andere Verdragsluitende Partij hetzij rechtstreeks hetzij door
tussenkomst van filialen of agentschappen, zijn onderworpen aan het
recht van de laatstgenoemde Verdragsluitende Partij.

2. Deze werkzaamheden kunnen niet aan zwaardere voorwaarden
worden onderworpen dan die welke aan nationale vennootschappen
worden opgelegd. De vennootschappen van een Hoge Verdragsluitende
Partij kunnen evenwel op het grondgebied van een andere Verdrag-
sluitende Partij niet meer rechten hebben dan soortgelijke nationale
vennootschappen.



Partie 3
DISPOSITIONS PARTICULIÈRES À CERTAINS ASPECTS

DE L'UNION ÉCONOMIQUE

CHAPITRE 1

Du traitement national, de la libre circulation et de l'exercice
d'activités économiques et professionnelles

Article 55
Par convention entre les Hautes Parties Contractantes, sont déter-

minées les conditions auxquelles peuvent être soumis, pour des motifs
tenant à l'ordre public, à la sécurité ou à la santé publique, ou aux
bonnes moeurs, l'entrée, la sortie, la circulation, le séjour, l'établisse-
ment et l'éloignement des ressortissants d'une Haute Partie Contrac-
tante sur le territoire d'une autre Partie Contractante.

Article 56
Le traitement des ressortissants d'une Haute Partie Contrac-

tante sur le territoire d'une autre Partie Contractante, en ce qui con-
cerne la protection légale et judiciaire de leur personne, de leurs
droits et de leurs intérêts, est déterminé, pour autant que de besoin,
par convention entre les Hautes Parties Contractantes.

Article 51
Dans la mesure où la matière des loyers est réglementée par les

autorités législatives ou administratives, les ressortissants de chacune
des Hautes Parties Contractantes bénéficient, sur le territoire des
autres Parties Contractantes, du traitement accordé aux nationaux.

Article 58
1. Les opérations des sociétés constituées en conformité de la

législation d'une Haute Partie Contractante, lorsqu'elles s'exercent sur
le territoire d'une autre Partie Contractante soit directement, soit par
l'intermédiaire de succursales ou agences, sont soumises au droit de
cette dernière.

2. Ces opérations ne peuvent être assujetties à des conditions plus
lourdes que celles appliquées aux sociétés nationales. Sur le territoire
d'une Haute Partie Contractante, les sociétés d'une autre Partie
Contractante ne peuvent cependant avoir plus de droits que les
sociétés nationales de type correspondant.



3. Op het gebied van verzekeringen, spaarkassen en bouwkassen
kunnen de Hoge Verdragsluitende Partijen afwijken van lid 2 van dit
artikel, voorzover deze afwijkingen in hoofdzaak de bescherming
beogen van de verzekerden, verzekeringnemers, gelaedeerden en
bouwspaarders. Deze afwijkingen worden bij overeenkomst geregeld.

4. Onder vennootschappen in de zin van dit artikel worden ver-
staan vennootschappen van burgerlijk en handelsrecht met inbegrip
van coöperatieve verenigingen en andere privaatrechtelijke rechts-
personen. Voor de toepassing van dit artikel worden evenwel de pri-
vaatrechtelijke rechtspersonen wier doel niet op winst is gericht
slechts als vennootschappen beschouwd voor wat betreft hun werk-
zaamheid op het gebied van het bankwezen, verzekeringen, spaar-
kassen en bouwkassen. De Luxemburgse landbouwverenigingen
worden ook als vennootschappen beschouwd.

Artikel 59
1. De vennootschappen welke zijn opgericht overeenkomstig de

wetgeving van een Hoge Verdragsluitende Partij en binnen het grond-
gebied van een der Hoge Verdragsluitende Partijen hun fiscaal domi-
cilie hebben, zijn op het grondgebied der andere Verdragsluitende
Partijen, onverschillig of zij daar een of meer filialen of agent-
schappen hebben, niet onderworpen aan hogere fiscale lasten dan die
welke worden gedragen door soortgelijke nationale vennootschappen.

2. De vennootschappen in de zin van lid 1 van dit artikel zijn die
welke in artikel 58 van dit Verdrag zijn omschreven.

Artikel 60
De behandeling van de onderdanen van de Hoge Verdragsluitende

Partijen wat betreft het vervullen van een betrekking in loondienst
bij een particuliere werkgever en wat betreft de aanspraken inzake
sociale zekerheid wordt bij overeenkomst tussen de Hoge Verdrag-
sluitende Partijen geregeld.

Artikel 61
1. In afwijking van artikel 2, lid 2, onder b), van dit Verdrag blijft

ieder der Hoge Verdragsluitende Partijen bevoegd de uitoefening van
de volgende economische en beroepswerkzaamheden aan haar eigen
onderdanen voor te behouden:

a) de openbare functies, ambten of betrekkingen, met inbegrip
van de ambten van notaris, procureur en deurwaarder;

b) het beroep van advocaat;
c) de uitoefening van de geneeskunde en van de daarmee verband

houdende beroepen in het Groothertogdom Luxemburg;
d) de visserij in de binnenwateren, het loods wezen en de interne

diensten van de havens.



3. Dans les secteurs des assurances, de la capitalisation et des
prêts hypothécaires, les Hautes Parties Contractantes peuvent déroger
à l'alinéa 2 du présent article pour autant que ces dérogations visent
essentiellement la protection des assurés, des souscripteurs ou des
personnes lésées. Ces dérogations sont réglées par convention.

4. Par sociétés au sens du présent article, on entend les sociétés
de droit civil ou commercial, y compris les sociétés coopératives et
les autres personnes morales relevant du droit privé. Toutefois, pour
l'application du présent article, les personnes morales relevant du
droit privé qui ne poursuivent pas de but lucratif, ne sont considé-
rées comme sociétés qu'en ce qui concerne leur activité dans le sec-
teur des banques, des assurances, de la capitalisation et des prêts
hypothécaires. Sont aussi considérées comme sociétés, les associations
agricoles luxembourgeoises.

Article 59
1. Les sociétés constituées en conformité de la législation d'une

Haute Partie Contractante et ayant sur le territoire d'une des Hautes
Parties Contractantes leur domicile fiscal, ne sont pas soumises, sur
le territoire des autres Parties Contractantes, qu'elles y aient ou non
une ou plusieurs succursales ou agences, à une charge fiscale plus
élevée que celle qui est supportée par les sociétés nationales simi-
laires.

2. Les sociétés au sens de l'alinéa 1 du présent article sont celles
définies à l'article 58 du présent Traité.

Article 60
Le traitement des ressortissants des Hautes Parties Contractantes

en ce qui concerne l'exercice d'un emploi salarié auprès d'un em-
ployeur privé ainsi que le bénéfice de la sécurité sociale est déterminé
par convention entre les Hautes Parties Contractantes.

Article 61
1. Par dérogation à l'article 2, alinéa 2, sous b), du présent Traité,

chacune des Hautes Parties Contractantes conserve le droit de réser-
ver à ses nationaux l'exercice des activités économiques et profession-
nelles suivantes:

a) les fonctions, charges ou emplois publics, y compris les charges
de notaire, dévoué et d'huissier;

b) la profession d'avocat;
c) les professions médicales et paramédicales au Grand-Duché de

Luxembourg;
d) la pêche dans les eaux intérieures, le pilotage et les services'

intérieurs des ports.



2. De bepalingen van artikel 2, lid 2, onder b), van dit Verdrag
brengen geen wijziging in de nationale bepalingen met betrekking tot
de diploma's welke voor het uitoefenen van bepaalde beroepen wor-
den vereist.

Artikel 62
Op het gebied van de aanbestedingen mag door overheidsinstel-

lingen van een Hoge Verdragsluitende Partij geen enkele discrimi-
natie, in welke vorm ook, worden toegepast ten gunste van haar
nationale produkten of van haar eigen onderdanen en ten nadele van
produkten of onderdanen van de andere Verdragsluitende Partijen.

Artikel 63

Bij de toepassing van artikel 62 van dit Verdrag wordt verstaan
onder:
A. Aanbestedingen:

alle aanbestedingen van werken en alle aankopen van goederen
door overheidsinstellingen voor hun eigen behoeften, ongeacht de
wijze waarop de opdracht tot stand komt;

B. Overheidsinstellingen:
a) de Staatsorganen;
b) de gewestelijke en plaatselijke lichamen in België en in het

Groothertogdom Luxemburg alsmede de lagere publiekrechtelijke
lichamen in Nederland;

c) voor zover de Staat op hun aanbestedingen daadwerkelijke in-
vloed uitoefent: de parastatale instellingen in België en het Groot-
hertogdom Luxemburg alsmede de semi-overheidsinstellingen in
Nederland.

HOOFDSTUK 2
Van de coördinatie van het beleid

Artikel 64
1. Op het gebied van de investeringen beslist het Comité van

Ministers omtrent de wenselijkheid, algemene of bijzondere doelstel-
lingen te aanvaarden van een gecoördineerd investeringsbeleid, dat
op de gehele volkshuishouding of één of meer sectoren ervan betrek-
king heeft.

2. Wanneer het dergelijke doelstellingen vaststelt, bepaalt het
Comité van Ministers tegelijkertijd de methoden welke ter verwezen-
lijking van het gecoördineerd beleid dienen te worden toegepast; deze
methoden kunnen inhouden dat de invoeringswetgevingen worden
geharmoniseerd.



2. Les dispositions de l'article 2, alinéa 2, sôus b)> du présent
Traité ne modifient pas les dispositions nationales relatives aux di-
plômes requis pour l'exercice de certaines professions.

Article 62
Dans le domaine des adjudications, aucune discrimination, sous

quelque forme que ce soit, ne peut être appliquée par les pouvoirs
publics d'une Haute Partie Contractante, en faveur de ses produits
nationaux ou de ses ressortissants et au détriment des produits ou des
ressortissants des autres Parties Contractantes.

Article 63

Pour l'application de l'article 62 du présent Traité, il faut entendre
par:
A. Adjudications:

toutes adjudications de travaux et tous achats de marchandises par
les pouvoirs publics pour leurs propres besoins, quel que soit le mode
de passation de la commande;

B. Pouvoirs publics:
a) les services de l'Etat;
b) les pouvoirs régionaux et locaux en Belgique et au Grand-Duché

de Luxembourg ainsi que les pouvoirs subordonnés aux Pays-Bas;

c) dans la mesure où l'Etat exerce sur leurs adjudications une ac-
tion réelle: les organismes paraétatiques en Belgique et au Grand-
Duché de Luxembourg ainsi que les organismes semi-officiels aux
Pays-Bas.

CHAPITRE 2
De la coordination des politiques

Article 64
1. Dans le domaine des investissements, le Comité de Ministres

décide de l'opportunité de l'adoption d'objectifs généraux ou parti-
culiers d'une politique coordonnée des investissements applicable soit
à l'ensemble de l'économie soit à un ou plusieurs secteurs écono-
miques.

2. Lorsqu'il établit de tels objectifs, le Comité de Ministres déter-
mine en même temps les méthodes à mettre en oeuvre en vue de la
réalisation de la politique coordonnée; ces méthodes peuvent im-
pliquer l'harmonisation des législations en matière d'investissements.



Artikel 65

Op het gebied van het landbouwbeleid verbinden de Hoge Verdrag-
sluitende Partijen zich:

a) de technische vooruitgang stelselmatig te bevorderen;
b) maatregelen te nemen welke het mogelijk maken, de produktie

en afzet van landbouwprodukten te harmoniseren, de landbouwers en
landarbeiders van de drie landen bestaanszekerheid te verschaffen in
goed geleide en economisch en sociaal verantwoorde bedrijven, als-
mede de produktiviteit te ontwikkelen en de kostprijzen in de land-
bouw zo laag mogelijk te houden, teneinde zoveel mogelijk aan de
binnenlandse behoeften te kunnen voldoen en een zo sterk mogelijke
positie op buitenlandse markten te verkrijgen.

Artikel 66
1. Indien één der Hoge Verdragsluitende Partijen vaststelt, dat de

toestand in een sector van de landbouw, de voedselvoorziening of de
visserij zich zodanig ontwikkelt, dat men mag vrezen voor een ern-
stige crisistoestand, kan het Comité van Ministers, na advies van de
Raadgevende Interparlementaire Raad en van de Economische en
Sociale Raad van Advies, de nodige beschikkingen nemen om een
dergelijke crisistoestand te voorkomen of uit de weg te ruimen. Deze
beschikkingen kunnen tijdelijke afwijkingen van de bepalingen van
dit Verdrag inhouden.

2. Indien het om redenen van spoed niet mogelijk is, de in lid 1
van dit artikel bedoelde adviezen in te winnen of tijdig te verkrijgen,
brengt het Comité van Ministers op korte termijn verslag uit aan de
Raadgevende Interparlementaire Raad en aan de Economische en
Sociale Raad van Advies, zowel betreffende de genomen maatregelen
als ten aanzien van de omstandigheden welke hiertoe hebben geleid.

Artikel 67
Bij de toepassing van de bepalingen van artikel 66 van dit Verdrag

houden de Hoge Verdragsluitende Partijen rekening met de bijzon-
dere toestand van de Luxemburgse landbouw, zolang deze door
mindei: gunstige natuurlijke produktiefactoren wordt bepaald.

Artikel 68
Op het gebied van het vervoerswezen berust het gecoördineerde

beleid voorzien in artikel 8 van dit Verdrag op de volgende grond-
beginselen:

a) de harmonisatie van de concurrentievoorwaarden tussen de ver-
schillende takken van het binnenlandse vervoer op het grondgebied
van elk der Hoge Verdragsluitende Partijen door het afschaffen van



Article 65
Dans le domaine de la politique agricole, les Hautes Parties Con-

tractantes s'engagent:
a) à encourager systématiquement le progrès technique;
b) à prendre des mesures susceptibles d'harmoniser la production

et l'écoulement des produits agricoles, d'assurer aux agriculteurs et
aux ouvriers agricoles des trois pays une sécurité d'existence dans des
entreprises bien conduites et justifiées du point de vue économique
et social ainsi que de développer la productivité et de maintenir les
prix de revient agricoles aussi bas que possible pour pouvoir répondre
au maximum aux besoins intérieurs, et d'acquérir une position aussi
forte que possible sur les marchés extérieurs.

Article 66
1. Dans le cas où une des Hautes Parties Contractantes constaterait

que la situation se développe dans un secteur de l'agriculture, du
ravitaillement ou de la pêche de telle sorte qu'il y a lieu de craindre
un état de crise grave, le Comité de Ministres peut, après avis du
Conseil interparlementaire consultatif et du Conseil consultatif écono-
mique et social, prendre des décisions de nature à éviter un semblable
état de crise ou à y porier remède. Ces décisions peuvent déroger
temporairement aux dispositions du présent Traité.

2. Si, en raison de l'urgence, les avis prévus à l'alinéa 1 du présent
article ne peuvent être demandés, ou obtenus en temps utile, le
Comité de Ministres fait, dans le plus bref délai, rapport au Conseil
interparlementaire consultatif et au Conseil consultatif économique et
social tant sur les mesures prises que sur les circonstances qui les ont
justifiées.

Article 67
Dans l'application des dispositions de l'article 66 du présent Traité,

les Hautes Parties Contractantes tiennent compte de la situation par-
ticulière de l'agriculture luxembourgeoise aussi longtemps qu'elle
reste déterminée par des facteurs naturels de production plus défa-
vorables.

Article 68
Dans le domaine des transports, la politique coordonnée visée à

l'article 8 du présent Traité, se fonde sur les principes de base
ci-après:

a) l'harmonisation des conditions de concurrence entre les divers
modes de transports intérieurs, sur le territoire de chacune des Hautes
Parties Contractantes, moyennant l'abolition des charges imposées et



de aan de vervoerondernemingen opgelegde lasten en verstrekte voor-
delen;

b) de rentabiliteit van de openbare en particuliere vervoeronder-
nemingen.

Artikel 69
De Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden zich, hun gemeen-

schappelijk beleid te richten op het bevorderen van een harmonische
ontwikkeling van, en een actieve samenwerking tussen, hun zeehavens.

Artikel 70
Op het gebied van het sociale beleid voeren de Hoge Verdrag-

sluitende Partijen in overleg met het georgeiniseerde bedrijfsleven een
gecoördineerd beleid, gericht op de ontwikkeling van de sociale voor-
uitgang en op de invoering van sociale voorzieningen welke aan hun
bevolkingen een zo groot mogelijke bescherming en bestaanszeker-
heid verschaffen.

Artikel 71
Op monetair gebied en op het gebied der internationale betalingen

betrekken de Hoge Verdragsluitende Partijen de circulatiebanken in
de voorbereiding van het gecoördineerde en het gemeenschappelijke
beleid, in het bijzonder door hun een voldoende vertegenwoordiging
in de Commissie voor monetaire en financiële aangelegenheden te
verzekeren.

HOOFDSTUK 3

Van de economische en financiële betrekkingen met
het buitenland

Artikel 72
1. Het Comité van Ministers bepaalt de gemeenschappelijke han-

delspolitiek in de economische betrekkingen met het buitenland en
stelt de uitvoeringsmaatregelen daarvan vast.

2. Het stelt in het bijzonder de gemeenschappelijke invoer- en uit-
voercontingenten vast.

Artikel 73
Het Comité van Ministers beslist omtrent de wenselijkheid:
a) van alle onderhandelingen met derde landen met het oog op

het sluiten van verdragen en overeenkomsten inzake de buitenlandse
handel, de daarmee verband houdende betalingen en het douane-
tarief;

b) van gemeenschappelijke deelneming aan internationale econo-
mische conferenties en organisaties.



des avantages consentis aux entreprises de transports;

b) la rentabilité des entreprises de transports publiques et privées.

Article 69
Les Hautes Parties Contractantes s'engagent à orienter leur po-

litique commune de façon à encourager un développement harmo-
nieux et une collaboration active de leurs ports maritimes.

Article 70
Dans le domaine de la politique sociale, les Hautes Parties Con-

tractantes poursuivent en consultation avec les organisations profes-
sionnelles, une politique coordonnée tendant au développement du
progrès social ainsi qu'à l'établissement de dispositions sociales assu-
rant à leurs populations un maximum de protection et de sécurité
sociales.

Article 71
Dans les domaines monétaire et des paiements, les Hautes Parties

Contractantes associent les Instituts d'émission à l'élaboration des
politiques coordonnée et commune notamment en leur assurant une
représentation adéquate au sein de la Commission monétaire et
financière.

CHAPITRE 3

Des relations économiques et financières avec l'étranger

Article 72
1. Le Comité de Ministres détermine la politique commerciale

commune dans les relations économiques avec l'étranger et en arrête
les modalités d'exécution.

2. Il détermine notamment les contingents communs à l'impor-
tation et à l'exportation.

Article 73
II appartient au Comité de Ministres de décider de l'opportunité:
a) de toute négociation avec des pays tiers en vue de la conclusion

de traités et d'accords concernant le commerce extérieur, les paie-
ments y afférents et le tarif douanier;

b) de la participation commune aux conférences et organisations
internationales de caractère économique.



Artikel 74
1. De in artikel 73 van dit Verdrag bedoelde onderhandelingen

worden door een gemeenschappelijke delegatie gevoerd. Haar samen-
stelling wordt door het Comité van Ministers bepaald, hetwelk tevens
de Voorzitter aanwijst.

2. Het Comité van Ministers stelt de door de gemeenschappelijke
delegatie te volgen instructie vast. De Voorzitter is tegenover het
Comité van Ministers verantwoordelijk voor de onderhandelingen.

Artikel 15
De Hoge Verdragsluitende Partijen plegen onderling overleg om-

trent voorgenomen maatregelen ter bevordering van de uitvoer. Zij
dragen er gemeenschappelijk zorg voor, dat deze maatregelen de
concurrentievoorwaarden op de buitenlandse markten tussen de goe-
deren afkomstig uit hun grondgebieden niet verstoren.

Artikel 76
1. De Hoge Verdragsluitende Partijen verlenen elkaar wederkerig

bijstand bij de toepassing van wettelijke en uitvoerende bepalingen
betreffende de in-, uit- en doorvoer van goederen en betreffende de
daarmee verband houdende betalingen, alsmede bij het voorkomen
en bestrijden van strafbare feiten.

2. De maatregelen tot uitvoering van de bepalingen van lid 1 van
dit artikel worden vastgesteld bij overeenkomst tussen de Hoge Ver-
dragsluitende Partijen.

Artikel 77
Indien de gemeenschappelijke handels- en financiële betrekkingen

met bepaalde derde landen of groepen van derde landen kredietver-
lening of aanvaarding van niet-convertibele valuta's met zich mede-
brengen, worden de daaruit voortvloeiende lasten op nader overeen
te komen wijze tussen de Hoge Verdragsluitende Partijen verdeeld.

HOOFDSTUK 4
Van de douane- en belastingaam gelegenheden

x Artikel 78
1. De vaststelling van invoerrechten en accijnzen, alsmede van

alle andere terzake van de in-, uit- of doorvoer geheven rechten,
belastingen of heffingen van welke aard ook, geschiedt gemeenschap-
pelijk of door multilaterale overeenkomsten waarbij de Hoge Ver-
dragsluitende Partijen partij zijn.

2. De wijze van heffing van de in lid 1 van dit artikel bedoelde
belastingen wordt tegelijk met de vaststelling van de gemeenschappe-
lijke tarieven bepaald.



Article 74

1. Les négociations prévues à l'article 73 du présent Traité sont
menées par une délégation commune. Le Comité de Ministres en

' détermine la composition et en désigne le Président.

2. Le Comité de Ministres arrête les instructions à suivre par la
délégation commune. Le Président assume la responsabilité de la
négociation vis-à-vis du Comité de Ministres.

Article 75
Les Hautes Parties Contractantes se concertent au sujet des me-

sures qu'elles se proposent de prendre afin de promouvoir les expor-
tations. Elles veillent en commun à ce que ces mesures ne faussent
pas, sur les marchés étrangers, les conditions de concurrence entre les
marchandises en provenance de leurs territoires.

Article 76
1. Les Hautes Parties Contractantes se prêtent mutuellement

assistance pour l'application des dispositions législatives ou réglemen-
taires concernant les importations, les exportations et le transit des
marchandises ainsi que les paiements y afférents, de même que pour
la prévention et la répression des infractions.

2. Les modalités d'exécution des dispositions de l'alinéa 1 du
présent article sont déterminées par convention entre les Hautes
Parties Contractantes.

Article 77
Si les relations commerciales et financières communes avec cer-

tains pays ou groupes de pays tiers comportent l'octroi de crédits ou
l'acceptation de monnaies inconvertibles, la charge en est répartie
entre les Hautes Parties Contractantes suivant des modalités à
convenir.

CHAPITRE 4
Des questions douanières et fiscales

Article 78
1. Les droits d'entrée et d'accise ainsi que tous autres impôts, taxes

et prélèvements généralement quelconques perçus à l'occasion de
l'importation, de l'exportation et du transit sont déterminés de com-
mun accord ou par les conventions multilatérales auxquelles les
Hautes Parties Contractantes sont parties.

2. Les modalités de perception des impôts visés à l'alinéa 1 du
présent article sont déterminées en même temps que les tarifs
communs.



Artikel 79
Ten aanzien van de omzetbelasting, de overdrachttaxe en soort-

gelijke belastingen wordt een regime ingesteld, dat liet in de artikelen
3 tot en met 5 van dit Verdrag voorziene vrije verkeer verzekert.

Artikel 80
1. Voor de accijnzen en het waarborgrecht voor werken van edel

metaal worden gemeenschappelijke rechten vastgesteld, waarbij de
heffingsregelingen worden gecoördineerd.

2. Binnenlandse natuurlijke niet-mousserende wijn welke uit verse
druiven wordt vervaardigd kan niet met accijns worden belast.

Artikel 81
1. De Hoge Verdragsluitende Partij die door wijziging van haar

muntpariteit de gelijkwaardigheid verbreekt van de specifieke tarieven
welke voor de geunificeerde rechten, belastingen en heffingen van
welke aard ook zijn vastgesteld, verbindt zich, tenzij tevoren anders
is overeengekomen, de in haar betaalmiddel uitgedrukte bedragen dier
tarieven dienovereenkomstig aan te passen en zulks met ingang van
de dag waarop de nieuwe pariteit van kracht wordt.

2. Ingeval van toepassing van het in lid 1 van dit artikel bepaalde
plegen de Hoge Verdragsluitende Partijen zo spoedig mogelijk onder-
ling overleg ter definitieve vaststelling, in ieder van hun betaalmid-
delen, van de nieuwe gemeenschappelijke bedragen der in lid 1 van
dit artikel bedoelde rechten, belastingen en heffingen.

Artikel 82
De in de artikelen 11, 78, 79 en 80 van dit Verdrag bedoelde

rechten, belastingen en heffingen worden vastgesteld in het wettig
betaalmiddel van het land waar de vordering is ontstaan.

Artikel 83
1. De Hoge Verdragsluitende Partijen verlenen elkaar wederkerig

bijstand bij alles wat betreft de heffing en de invordering van de
rechten, belastingen en heffingen, bedoeld in de artikelen 11,. 78, 79
en 80 van dit Verdrag, alsmede bij het voorkomen en bestrijden van
strafbare feiten.

2. De maatregelen tot uitvoering van de bepaling van lid 1 van
dit artikel worden vastgesteld bij overeenkomst tussen de Hoge Ver-
dragsluitende Partijen.

Artikel 84
De Hoge Verdragsluitende Partijen nemen de nodige maatregelen

teneinde de toewijzing van de opbrengst der in de artikelen 11, 78,
79 en 80 van dit Verdrag bedoelde rechten, belastingen of heffingen
te verzekeren.



Article 79
II est institué en matière d'impôts sur le chiffre d'affaires, de taxe

de transmission et d'impôts analogues, un régime qui assure la libre
circulation prévue aux articles 3 à 5 du présent Traité.

Article 80
1. Des taux communs sont déterminés en ce qui concerne les

droits d'accise ainsi que la rétribution pour la garantie des ouvrages
en métaux précieux, les règles de perception étant coordonnées.

2. Les vins naturels indigènes non mousseux fabriqués à l'aide
de raisins frais ne peuvent être grevés d'un droit d'accise.

Article 81
1. Celle des Hautes Parties Contractantes qui, par une modifi-

cation de la parité de sa monnaie, romprait l'équivalence des tarifs
spécifiques stipulés pour les droits, impôts, taxes et prélèvements
généralement quelconques qui sont unifiés, s'engage, à moins qu'il
n'en ait été convenu autrement au préalable, à aménager à due con-
currence les taux desdits tarifs exprimés dans sa monnaie et ce à
partir du jour où la nouvelle parité sortira ses effets.

2. Au cas où il aurait été fait application des dispositions de
l'alinéa 1 du présent article, les Hautes Parties Contractantes se con-
certeront dans le plus bref délai en vue d'arrêter définitivement, dans
chacune de leurs monnaies, les nouveaux taux communs des droits,
impôts, taxes et prélèvements visés â l'alinéa 1 du présent article.

Article 82
Les droits, impôts, taxes et prélèvements visés aux articles 11, 78,

79 et 80 du présent Traité sont fixés dans la monnaie ayant cours
légal dans le pays où la créance est née.

Article 83
1. Les Hautes Parties Contractantes se prêtent mutuellement

assistance pour tout ce qui concerne la perception et le recouvre-
ment des droits, impôts, taxes et prélèvements visés aux articles 11,
78, 79 et 80 du présent Traité, ainsi que pour la prévention et la
répression des infractions.

2. Les modalités d'exécution de la disposition de l'alinéa 1 du
présent article sont déterminées par convention entre les Hautes
Parties Contractantes.

Article 84
Les Hautes Parties Contractantes prennent les dispositions néces-

saires pour assurer la dévolution du produit des droits, impôts, taxes
ou prélèvements visés aux articles 11, 78, 79 et 80 du présent Traité.



HOOFDSTUK 5

Van het vrije verkeer van vervoerdiensten

Artikel 85
Het Comité van Ministers stelt de toelatingsvoorwaarden vast voor

de deelneming aan het nationale vervoer over de weg of per binnen-
schip door de onderdanen der Hoge Verdragsluitende Partijen welke
niet zijn gevestigd op het grondgebied waar zij hun diensten wensen
te verlenen.

Artikel 86
' 1. Het goederenvervoer over de weg en het ongeregelde reizigers-
vervoer over de weg tussen de grondgebieden der Hoge Verdrag-
sluitende Partijen zijn onderworpen aan gemeenschappelijke uitvoe-
rings- en controlemaatregelen, welke door het Comité van Ministers .
worden vastgesteld. Teneinde de harmonische ontwikkeling van het
bedoelde goederenvervoer te bevorderen stelt het Comité van Minis-
ters bovendien alle wenselijke maatregelen vast, in het bijzonder in-
zake de prijsvorming.

2. Het Comité van Ministers bepaalt het regime van het geregelde
reizigersvervoer over de weg tussen de grondgebieden van de Hoge
Verdragsluitende Partijen.

Artikel 87
1. Met betrekking tot het internationale wegvervoer, met uitzon-

dering van het ongeregelde reizigersvervoer, vanuit het grondgebied
van een Hoge Verdragsluitende Partij naar een derde land stelt het
Comité van Ministers de toelatingsvoorwaarden vast voor de onder-
danen van de Hoge Verdragsluitende Partijen die niet op het grond-
gebied van de desbetreffende Hoge Verdragsluitende Partij zijn ge-
vestigd.

2. Voor het ongeregelde reizigersvervoer over de weg vanuit het
grondgebied van een der Hoge Verdragsluitende Partijen naar een
derde land stelt het Comité van Ministers de uitvoerings- en controle-
maatregelen vast.

Artikel 88
Inzake het door onderdanen der Hoge Verdragsluitende Partijen

bewerkstelligde vervoer over de weg of per binnenschip waarborgt
elk hunner aan de niet op hun grondgebied gevestigde personen een
regime dat in vergelijking met de aldaar gevestigde personen ten
minste even gunstig is als het regime dat bij de inwerkingtreding van
dit Verdrag wordt toegepast.

Artikel 89
Onverminderd de bepalingen van artikel 5 van dit Verdrag volgt

ieder der Hoge Verdragsluitende Partijen op het gebied van de lucht-



CHAPITRE 5

De la libre circulation des services de transports

Article 85
Les conditions d'admission aux transports nationaux par route ou

par voie navigable des ressortissants des Hautes Parties Contractantes
non établis sur le territoire sur lequel ils désirent prester leurs ser-
vices, sont déterminées par le Comité de Ministres.

Article 86
1. Les transports routiers de marchandises et les transports rou-

tiers irréguliers de voyageurs entre les territoires des Hautes Parties
Contractantes sont soumis à des règles communes d'exécution et de
contrôle fixées par le Comité de Ministres. En vue de promouvoir le
développement harmonieux desdits transports de marchandises, le
Comité de Ministres arrête en outre toutes mesures utiles, notam-
ment en matière de formation de prix.

2. Le régime des transports réguliers par route de voyageurs entre
les territoires des Hautes Parties Contractantes est déterminé par le
Comité de Ministres.

Article 87
1. En matière de transports internationaux par route à l'exception

des transports irréguliers de voyageurs intéressant le trafic au départ
du territoire d'une Haute Partie Contractante vers un pays tiers, le
Comité de Ministres fixe les conditions d'admission des ressortissants
des Hautes Parties Contractantes non établis sur le territoire de cette
Haute Partie Contractante.

2. En matière de transports routiers irréguliers de voyageurs au
départ du territoire d'une des Hautes Parties Contractantes vers un
pays tiers, le Comité de Ministres fixe les règles d'exécution et de
contrôle concernant lesdits transports.

Article 88
En matière de transports par route ou par voie navigable exécutés

par des ressortissants des Hautes Parties Contractantes, chacune de
celles-ci assure aux personnes non établies sur son territoire un régime
au moins aussi favorable par rapport aux personnes y établies que
celui appliqué lors de l'entrée en vigueur du présent Traité.

Article 89
En matière de transports aériens, chacune des Hautes Parties Con-

tractantes poursuit sans préjudice des dispositions de l'article 5 du



vaart een liberale politiek ten aanzien van de verlening aan de andere
Verdragsluitende Partijen van commerciële rechten voor de exploi-
tatie van geregelde internationale luchtvaartdiensten welke haar
grondgebied doorkruisen of daar binnen plaats vinden.

HOOFDSTUK 6

Van de statistiek

Artikel 90
De Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden zich, de statistieken

samen te stellen welke onmisbaar zijn voor het verkrijgen van verge-
lijkbare gegevens ter beoordeling van de economische, financiële en
sociale toestand hunner landen en deze statistieken uit te wisselen.

Artikel 91
Geen Hoge Verdragsluitende Partij is verplicht inlichtingen, beant-

woordend aan de in artikel 90 van dit Verdrag gegeven omschrijving,
te verstrekken in strijd met nationale regelingen welke een vertrouwe-
lijk karakter toekennen aan bepaalde gegevens omdat deze wegens
het beperkte aantal berichtgevers inzicht zouden kunnen geven in de
toestand van afzonderlijke personen, ondernemingen of instellingen.

Artikel 92

Het Comité van Ministers kan beslissen, dat in onderlinge samen-
werking statistische waarnemingen zullen worden verricht betreffende
de goederen en de middelen voor het vervoer van goederen welke de
gemeenschappelijke grenzen der Hoge Verdragsluitende Partijen over-
schrijden.

Deel 4
SLOTBEPALINGEN

Artikel 93
1. De toepassing van dit Verdrag is beperkt tot het grondgebied

der Hoge Verdragsluitende Partijen in Europa.
2. Het Koninkrijk der Nederlanden behoudt zich het recht voor,

in de verdragen en overeenkomsten bedoeld in artikel 10 van dit Ver-
drag bepalingen in te lassen die van belang zijn voor Suriname, de
Nederlandse Antillen en Nederlands Nieuw-Guinea.

3. Het Koninkrijk België behoudt zich het recht voor, in de be-
doelde verdragen en overeenkomsten bepalingen in te lassen die van
belang zijn voor Belgisch Congo en Ruanda Urundi.



présent Traité une politique libérale pour l'octroi aux autres Parties
Contractantes des droits commerciaux de l'air en vue de l'exploi-
tation de services aériens internationaux réguliers traversant son
territoire ou s'effectuant à l'intérieur de celui-ci.

CHAPITRE 6

-Des statistiques

Article 90
Les Hautes Parties Contractantes s'engagent à élaborer les statis-

tiques qui sont indispensables à l'obtention de données comparables,
permettant d'apprécier la situation économique, financière et sociale
de leurs pays, et à se communiquer réciproquement lesdites statis-
tiques.

Article 91
Aucune des Hautes Parties Contractantes n'est obligée de com-

muniquer des renseignements répondant à la qualification énoncée à
l'article 90 du présent Traité en violation de dispositions nationales
attribuant un caractère confidentiel à certaines données qui, par
suite du nombre réduit de déclarants, permettraient de découvrir la
situation d'une personne, d'une entreprise ou d'une institution indi-
viduelle.

Article 92
Le Comité de Ministres peut décider que des relevés statistiques

seront faits en collaboration, concernant les marchandises et les
moyens de transport de marchandises, qui franchissent les frontières
communes des Hautes Parties Contractantes.

Partie 4
DISPOSITIONS FINALES

Article 93
1. L'application du présent Traité est limitée aux territoires des

Hautes Parties Contractantes en Europe.
2. Le Royaume des Pays-Bas se réserve le droit d'insérer dans les

traités et accords visés à l'article 10 du présent Traité des clauses
intéressant le Surinam, les Antilles néerlandaises et la Nouvelle
Guinée néerlandaise.

3. Le Royaume de Belgique se réserve le droit d'insérer, dans les-
dits traités et accords, des clauses intéressant le Congo belge et le
Ruanda-Urundi.



Artikel 94
1. De bepalingen van dit Verdrag verzetten zich niet tegen het

bestaan noch tegen een eventuele ontwikkeling van de Economische
Unie tussen het Koninkrijk België en het Groothertogdom Luxem-
burg, voor zover de doelstellingen van die Unie niet zijn bereikt door
de toepassing van dit Verdrag.

2. De Belgische en de Luxemburgse Regering zullen overgaan tot
een onderzoek van het samenstel van verdragen en overeenkomsten
waardoor tussen hen de Economische Unie wordt gevormd; alvorens
bepalingen vast te stellen waarover zij overeenstemming zouden be-
reiken, stellen zij de Nederlandse Regering in kennis van het resultaat
van dit onderzoek.

Artikel 95 ,
1. De Unie geniet op het grondgebied van ieder der Hoge Ver-

dragsluitende Partijen dezelfde immuniteiten als aan vreemde Staten
worden toegekend.

2. De Unie geniet op het grondgebied van ieder der Hoge Ver-
dragsluitende Partijen dezelfde rechtsbevoegdheid als aan nationale
rechtspersonen wordt toegekend, voor zover deze nodig is voor het
uitoefenen van haar taak en voor het bereiken van haar doeleinden;
in het bijzonder kan zij onroerende en roerende goederen verwerven
en vervreemden alsmede in rechte optreden. De Unie wordt hiertoe
door de Secretaris-Generaal vertegenwoordigd.

3. Ingeval van een competentiegeschil tussen de rechtsprekende
organen der Hoge Verdragsluitende Partijen terzake van een geschil
waarbij de Unie als partij optreedt, is het gerecht binnen welks gebied
het Secretariaat-Generaal zijn zetel heeft bij uitsluiting bevoegd.

Artikel 96
De officiële talen van de instellingen van de Unie zijn het Neder-

lands en het Frans.

Artikel 97
De volledige toepassing der bepalingen van dit Verdrag vangt aan

bij de inwerkingtreding van het Verdrag voor zover de Overgangs-
overeenkomst geen afwijkende bepalingen bevat.

Artikel 98

De Overgangsovereenkomst en het Uitvoeringsprotocol vormen
een integrerend bestanddeel van dit Verdrag.

Artikel 99
1. Dit Verdrag wordt gesloten voor een tijdvak van vijftig jaren.



Article 94

1. Les dispositions du présent Traité ne font pas obstacle à l'exis-
tence ainsi qu'au développement éventuel de l'Union économique
existant entre le Royaume de Belgique et le Grand-Duché de Luxem-
bourg dans la mesure où les objectifs de cette Union ne sont pas
atteints en application du présent Traité.

2. Les Gouvernements belge et luxembourgeois procéderont à un
examen de l'ensemble des conventions et accords constituant entre
eux l'Union économique et notifieront au Gouvernement néerlandais
le résultat de cet examen avant d'arrêter les dispositions dont ils
pourraient convenir.

Article 95
1. L'Union jouit sur le territoire de chacune des Hautes Parties

Contractantes, des immunités reconnues aux Etats étrangers.

2. Dans la mesure reconnue aux personnes civiles nationales,
l'Union jouit, sur le territoire de chacune des Hautes Parties Con-
tractantes, de la capacité juridique nécessaire pour exercer ses fonc-
tions et atteindre ses buts; elle peut notamment acquérir et aliéner
des biens immobiliers et mobiliers et ester en justice. L'Union est
représentée à cet effet par le Secrétaire général.

3. En cas de conflit de compétence entre les jurisdictions des
Hautes Parties Contractantes à propos d'un litige auquel l'Union est
partie, la juridiction dans le ressort de laquelle le Secrétariat général
a son siège est seul compétente.

Article 96
Le français et le néerlandais sont les langues officielles des insti-

tutions de l'Union.

Article 97
La pleine application des dispositions du présent Traité prend

cours dès l'entrée en vigueur du Traité pour autant que la Conven-
tion transitoire n'y déroge pas.

Article 98

La Convention transitoire et le Protocole d'exécution font partie
intégrante du présent Traité.

Article 99
1. Le présent Traité est conclu pour une période de cinquante ans.



2.) Het blijft vervolgens voor achtereenvolgende tijdvakken van
tien jaren van kracht, tenzij één der Hoge Verdragsluitende Partijen
één jaar voor de afloop van het lopende tijdvak de andere Verdrag-
sluitende Partijen in kennis stelt van haar voornemen, dit Verdrag
te beëindigen.

Artikel 100
Dit Verdrag zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging

zullen worden nedergelegd bij de Belgische Regering die deze onmid-
dellijk na de inwerkingtreding van dit Verdrag aan het Secretariaat-
Generaal zal overdragen. Het zal in werking treden op de eerste dag
van de derde maand volgende op de nederlegging van de derde akte
van bekrachtiging.

TEN BLIJKE WAARVAN de Gevolmachtigden dit Verdrag heb-
ben ondertekend en voorzien van hun zegel.

GEDAAN te 's-Gravenhage, 3 februari 1958, in drievoud in de
Nederlandse en in de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk
authentiek.

Voor het Koninkrijk België:
Pour Ie Royaume de Belgique:

(w.g.) A. v. ACKER (w.g.) V. LAROCK

Voor het Groothertogdom Luxemburg:
Pour Ie Grand-Duché de Luxembourg:

(w.g.) BECH

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:
Pour Ie Royaume des Pays-Bas:

(w.g.) W. DREES (w.g.) J. LUNS



2. Il reste ensuite en vigueur pour des périodes successives de dix
ans, à moins que l'une des Hautes Parties Contractantes ne notifie
aux autres Parties Contractantes, un an avant l'expiration de la
période en cours, son intention d'y mettre fin.

Article 100 l

Le présent Traité sera ratifié et les instruments de ratification
seront déposés auprès du Gouvernement4belge qui les transmettra au
Secrétariat général dès l'entrée en vigueur du présent Traité. Il en-
trera en vigueur le premier jour du troisième mois qui suivra le dépôt
du troisième instrument de ratification.

EN FOI DE QUOI, les Plénipotentiaires ont signé le présent
Traité et l'ont revêtu de leur sceaux

FAIT à La Haye, le 3 février 1958, en trois exemplaires, en
langues française et néerlandaise, les deux textes faisant égale-
ment foi.



OVERGANGSOVEREENKOMST

De Hoge Verdragsluitende Partijen bij het heden ondertekende
Verdrag tot instelling van de Benelux Economische Unie, hierna
genoemd „Unieverdrag";

Erkennende, dat de omstandigheden voor wat betreft sommige
bepalingen van het Unieverdrag afwijkingen van aflopende aard
vereisen;

Verlangend deze afwijkingen door gezamenlijke bemoeiingen ge-
leidelijk af te schaffen;

Hebben besloten een Overgangsovereenkomst te sluiten en zijn de
volgende bepalingen overeengekomen:

HOOFDSTUK 1

Van de nationale behandeling, de bewegingsvrijheid en de uitoefening
van economische en beroepswerkzaamheden

Artikel 1

Vóór 1 januari 1959 stellen de Hoge Verdragsluitende Partijen een
overeenkomst op, welke de wijze van uitvoering van de artikelen 55
en 56 van het Unieverdrag bepaalt.

Artikel 2
1. Zolang de wetgevingen inzake de uitoefening van zelfstandige

economische en beroepswerkzaamheden niet zijn geharmoniseerd en
hieruit voor één of meer Hoge Verdragsluitende Partijen belangrijke
moeilijkheden kunnen ontstaan, kan het Comité van Ministers ge-
durende een tijdvak van ten hoogste vijf jaar en in afwijking van de
bepalingen van artikel 2, lid 2, onder b), van het Unieverdrag aan
ieder der Hoge Verdragsluitende Partijen toestaan aan de onderdanen
van de andere Verdragsluitende Partijen eisen te stellen voor de uit-
oefening van beroepswerkzaamheden op het gebied van ambacht,
kleinhandel, groothandel, industrie en dienstenverlening, welke niet
voor de eigen onderdanen worden gesteld.

2. Indien een Hoge Verdragsluitende Partij op grond van lid 1
van dit artikel voor de onderdanen der andere Verdragsluitende Par-
tijen zwaardere eisen stelt dan die welke zij aan haar eigen onder-
danen oplegt, mogen deze eisen in geen geval zwaarder zijn dan die
welke de andere Verdragsluitende Partijen aan hun onderdanen op-
leggen noch mogen zij zwaarder zijn dan die welke de eerstgenoemde
Verdragsluitende Partij aan onderdanen van derde landen oplegt.



CONVENTION TRANSITOIRE

Les Hautes Parties Contractantes au Traité instituant l'Union
économique Bénélux signé ce jour et désigné* ci-après ,,Traité
d'Union";

Reconnaissant que les circonstances requièrent, en ce qui concerne
l'application de certaines dispositions du Traité d'Union, des déro-
gations transitoires;

Soucieuses d'éliminer progressivement ces dérogations par une
action concertée;

Ont décidé de conclure une Convention transitoire et sont con-
x venues des dispositions suivantes:

CHAPITRE 1

Du traitement national, de la libre circulation et de l'exercice
d'activités économiques et professionnelles

Article 1

Avant le 1er janvier 1959, les Hautes Parties Contractantes éta-
blissent une convention déterminant les modalités d'exécution des
articles 55 et 56 du Traité d'Union.

Article 2
1. Aussi longtemps que les législations en matière d'exercice

d'activités économiques et professionnelles indépendantes ne sont pas
harmonisées et que des difficultés importantes pour une ou plusieurs
des Hautes Parties Contractantes peuvent en résulter, le Comité de
Ministres peut, pendant une période ne pouvant dépasser cinq ans,
et par dérogation aux dispositions de l'article 2, alinéa 2, sous b),
du Traité d'Union, autoriser chacune des Hautes Parties Contrac-
tantes à instituer pour les ressortissants des autres Parties Contrac-
tantes des conditions d'exercice qui ne sont pas exigées de ses ressor-
tissants en ce qui concerne l'artisanat, le commerce de détail, le
commerce de gros, l'industrie et la prestation de services.

2. Au cas où en application de l'alinéa 1 du présent article, une
Haute Partie Contractante institue pour les ressortissants des autres
Parties Contractantes des conditions plus lourdes que celles aux-
quelles elle soumet ses ressortissants, ces conditions ne peuvent en
aucun cas être plus sévères que celles que les autres Parties Contrac-
tantes requièrent de leurs ressortissants ni plus sévères que celles
qu'elle exige des ressortissants de pays tiers.



Artikel 3

De bepalingen van artikel 2, lid 2, onder b), van het Unieverdrag
zijn gedurende een tijdvak van ten hoogste vijf jaar niet van toe-
passing op de visserij in de territoriale wateren.

Artikel 4

1. Gedurende een tijdvak van ten hoogste drie jaar kunnen, over-
eenkomstig regelingen welke voortvloeien uit overeenkomsten tussen
de Hoge Verdragsluitende Partijen, maatregelen worden genomen,
ingeval een belangrijke ongelijkheid mocht bestaan tussen de aan-
bestedingen gegund door de overheidsinstellingen van een Hoge Ver-
dragsluitende Partij aan de onderdanen van een andere Verdrag-
sluitende Partij en aanbestedingen gegund door de overheidsinstel-
lingen van die Verdragsluitende Partij aan de onderdanen van de
eerstgenoemde Verdragsluitende Partij; deze maatregelen kunnen
eventueel afwijken van de bepalingen van artikel 62 van het Unie-
verdrag.

2. In het in lid 1 van dit artikel bedoelde geval doet het College
van Scheidsrechters bedoeld in artikel 15 van het Unieverdrag uit-
sluitend ex aequo et bono uitspraak.

Artikel 5
Gedurende een tijdvak van ten hoogste drie jaar zal artikel 62 van

het Unieverdrag op de aanbestedingen van de overheidsinstellingen,
bedoeld in artikel 63, onder B. b), van dat Verdrag, alleen van toe-
passing zijn voor zover de Staat hierop daadwerkelijk invloed uit-
oefent.

Artikel 6

1. Binnen een tijdvak van ten hoogste vijf jaar stellen de Hoge
Verdragsluitende Partijen de overeenkomst op bedoeld in artikel 58,
lid 3, van het Unieverdrag.

2.' Tot aan de inwerkingtreding van de in lid 1-van dit artikel
bedoelde overeenkomst is artikel 58, lid 2, van het Unieverdrag niet
van toepassing op het gebied van verzekeringen, spaarkassen en bouw-
kassen.

Artikel 7
1. Indien de stand van de arbeidsmarkt de tewerkstelling van

werknemers in bepaalde tijdvakken, streken of beroepen niet zou
toestaan, plegen de Hoge Verdragsluitende Partijen onmiddellijk
overleg, teneinde in onderlinge overeenstemming de nodige tijdelijke
maatregelen te treffen.



Article 3

Pendant une période ne pouvant dépasser cinq ans, les dispositions
de l'article 2, alinéa 2, sous b), du Traité d'Union ne sont pas appli-
cables à la pêche dans les eaux territoriales.

Article 4

1. Pendant une période ne pouvant dépasser trois ans au cas où
il existerait un déséquilibre important entre les adjudications attri-
buées par les pouvoirs publics d'une Haute Partie Contractante aux
ressortissants d'une autre Partie Contractante et celles attribuées par
les pouvoirs publics de cette autre Partie Contractante aux ressortis-
sants de la première Partie Contractante, des mesures dérogeant éven-
tuellement aux dispositions de l'article 62 du Traité d'Union peuvent
être prises conformément aux modalités résultant de conventions
entre les Hautes Parties Contractantes.

2. Dans le cas visé par l'alinéa 1 du présent article, le Collège
arbitral prévu à l'article 15 du Traité d'Union statue exclusivement
ex aequo et bono.

Article 5
Pendant une période ne pouvant dépasser trois ans, l'article 62 du

Traité d'Union ne sera appliqué aux adjudications de pouvoirs visés
à l'article 63, sous B. b), dudit Traité, que dans la mesure où l'Etat
exerce sur ces opérations une action réelle.

Article 6

1. Dans un délai ne pouvant dépasser cinq ans, les Hautes Parties
Contractantes établissent la convention visée à l'article 58 alinéa 3
du Traité d'Union.

2. En attendant l'entrée en vigueur de la convention prévue à
l'alinéa 1 du présent article, l'article 58 alinéa 2 du Traité d'Union
n'est pas applicable aux secteurs des assurances, de la capitalisation
et des prêts hypothécaires.

Article 7
1. Au cas où l'état du marché du travail ne permettrait pas aux

travailleurs salariés d'être mis au travail au cours de certaines pério-
des, dans certaines régions, ou pour certaines professions, les Hautes
Parties Contractantes se consultent immédiatement afin de déterminer,
de commun accord, les mesures temporaires qui s'imposeraient.



2. De Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden zich, bij de toe-
passing van deze maatregelen zoveel mogelijk het nadeel te beperken,
dat voor de belanghebbende werknemers daaruit zou kunnen ont-
staan.

3. Het door dit artikel ingestelde regime vervalt uiterlijk na ver-
loop van een tijdvak van vijf jaar na de inwerkingtreding van het
Unieverdrag; vóór de afloop van dit tijdvak kan het Comité van
Ministers te allen tijde dit regime beëindigen.

Artikel 8
Tenzij het Comité van Ministers anders beslist, zijn gedurende een

tijdvak van ten hoogste vijf jaar de bepalingen van artikel 2, lid 2,
onder b), van het Unieverdrag niet van toepassing op werknemers
die door een arbeidsovereenkomst voor schepelingen zijn gebonden.

HOOFDSTUK 2
Van het handelsverkeer tussen de grondgebieden van de

Hoge Verdragsluitende Partijen
Artikel 9

De Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden zich, binnen een tijd-
vak van ten hoogste vijf jaar de coördinatie tot stand te brengen van
de wettelijke of uitvoerende voorschriften en de andere publiekrech-
telijke voorschriften bedoeld in de artikelen 6 en 7 van het Unie-
verdrag, die een ongerechtvaardigde belemmering voor het vrije
verkeer vormen, teneinde die belemmering weg te nemen.

Artikel 10
1. Onverminderd de bepalingen van de artikelen 11 tot en met 24

van deze Overeenkomst is ieder der Hoge Verdragsluitende Partijen
bevoegd in afwijking van artikel 3 van het Unieverdrag die beper-
kingen op het vrije handelsverkeer te handhaven welke op het ogen-
blik van de inwerkingtreding van het Unieverdrag van kracht zijn.

2. Het Comité van Ministers stelt de lijst van deze beperkingen
vast en schaft deze geleidelijk af binnen een tijdvak van ten hoogste
vijf jaar.

3. In elk geval kennen de Hoge Verdragsluitende Partijen elkaar
het meest gunstige regime toe dat ten aanzien van derde landen van
kracht is.

HOOFDSTUK 3
Van de landbouw

Artikel 11
In afwachting van de verwezenlijking van de voorwaarden voor

een volledige vrijmaking van het handelsverkeer in landbouwpro-



2. Les Hautes Parties Contractantes s'engagent, dans l'application
de ces mesures, à limiter, autant que possible, le préjudice qui pour-
rait en résulter pour les travailleurs salariés intéressés.

3. Le régime institué par le présent article prend fin au plus tard
à l'expiration d'une période de cinq ans après l'entrée en vigueur du
Traité d'Union; le Comité de Ministres peut avant l'expiration de
cette période mettre fin à tout moment à ce régime.

Article 8
Les travailleurs se trouvant dans les liens d'un contrat d'engage-

ment maritime ne bénéficient pas des dispositions de l'article 2,
alinéa 2, sous b j , du Traité d'Union pendant une période ne pouvant
dépasser cinq ans, à moins de décision contraire du Comité de
Ministres.

CHAPITRE 2
Des échanges entre les territoires des Hautes Parties

Contractantes
Article 9

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent à coordonner dans un
délai ne pouvant dépasser cinq ans, les dispositions légales et régle-
mentaires et les autres dispositions de droit public visées aux articles
6 et 7 du Traité d'Union qui constituent des entraves indues à la libre
circulation en vue de l'élimination de ces entraves.

Article 10
1. Sans préjudice des dispositions des articles 11 à 24 inclus de

la présente Convention, chacune des Hautes Parties Contractantes
est autorisée, par dérogation à l'article 3 du Traité'd'Union, à main-
tenir en vigueur les entraves à la libre circulation des marchandises
appliquées au moment de l'entrée en vigueur du Traité d'Union.

2. Le Comité de Ministres établit la liste des entraves appliquées
et y met progressivement fin dans un délai ne pouvant dépasser cinq
ans.

3. Les Hautes Parties Contractantes s'accordent dans tous les cas
le régime le plus favorable en vigueur à l'égard d'un pays tiers.

CHAPITRE 3
De Pagriculture

Article 11
En attendant la réalisation des conditions d'une libération com-

plète des échanges de produits agricoles entre les territoires des



dukten tussen de grondgebieden van de Hoge Verdragsluitende Par-
tijen kan ieder hunner binnen haar grondgebied maatregelen tot
valorisatie treffen; deze maatregelen kunnen een beperking of een
verbod van de uitvoer van de gevaloriseerde produkten inhouden.
Iedere Hoge Verdragsluitende Partij kan tevens maatregelen treffen
ter bescherming van haar binnenlandse markt tegenover de andere
Verdragsluitende Partijen binnen de grenzen en onder de voor-
waarden van de artikelen 12 tot en met 24 van deze Overeenkomst.

Artikel 12
In afwijking van de artikelen 3, 7, 10 en 11 van het Unieverdrag

is ieder der Hoge Verdragsluitende Partijen bevoegd heffingen of
licentierechten op te leggen bij de in- en uitvoer van landbouwpro-
dukten en voedingsmiddelen. Deze heffingen kunnen echter alleen
ten aanzien van de andere Verdragsluitende Partijen worden toege-
past, indien zij tevens worden toegepast ten aanzien van derde landen.
De opbrengsten van zodanige heffingen of licentierechten vormen
geen gemeenschappelijke inkomsten.

Artikel 13
In afwijking van de artikelen 3, 7, 10 en 11 van het Unieverdrag

zijn de produkten, voorkomende op de bij deze Overeenkomst ge-
voegde lijst A, onderworpen aan het stelsel van minimumprijzen.

Artikel 14
1. De minimumprijzen worden in onderlinge overeenstemming

door de Commissie voor landbouw, voedselvoorziening en visserij
vastgesteld op basis van de kostprijzen, verhoogd met een passende
winstmarge. Bij verschil van mening in deze Commissie omtrent een
minimumprijs of zijn toepassing wordt het geschil onmiddellijk voor-
gelegd aan een overeenkomstig artikel 21 van het Unieverdrag inge-
stelde Werkgroep. De beslissing van de Werkgroep is onmiddellijk
van toepassing.

Indien binnen acht dagen na de vergadering van de Werkgroep nog
geen beslissing is genomen, kan de Regering van het belanghebbende
invoerende land onmiddellijk die maatregelen in werking stellen
welke zij onontbeerlijk acht voor de bescherming van haar belangen.
In dat geval zal zij rekening houden mei de noodzaak de belangen
van het uitvoerende land zo min mogelijk te schaden.

2. De Commissie voor landbouw, voedselvoorziening en visserij
stelt eventueel de kwaliteiten, typen en variëteiten vast van de pro-
dukten die aan het stelsel van minimumprijzen zijn onderworpen.

Artikel 15
1. Teneinde de toepassing te verzekeren van de overeenkomstig

de bepalingen van artikel 14 van deze Overeenkomst vastgestelde



Hautes Parties Contractantes, chacune d'EUes peut prendre des me-
sures de valorisation à l'intérieur de son territoire; ces mesures peu-
vent comporter la limitation ou l'interdiction d'exporter des produits
valorisés. Chaque Haute Partie Contractante peut également prendre
des mesuras pour sauvegarder son marché intérieur à l'égard des
autres Parties Contractantes, dans les limites et aux conditions stipu-
lées aux articles 12 à 24 inclus de la présente Convention.

Article 12
Par dérogation aux articles 3, 7, 10 et 11 du Traité d'Union,

chacune des Hautes Parties Contractantes est autorisée à établir des
prélèvements ou droits de licence à l'importation et à l'exportation
des produits de l'agriculture et de l'alimentation. Ces prélèvements
ne peuvent cependant être appliqués aux autres Parties Contractantes
que s'ils sont également appliqués aux pays tiers. Les prélèvements
ou droits de licence perçus ne constituent pas une recette commune.

Article 13
Par dérogation aux articles 3, 7, 10 et 11 du Traité d'Union, les

produits figurant à la liste A annexée à la présente Convention, sont
soumis au régime des prix minima.

Article 14
1. Les prix minima sont fixés de commun accord par la Com-

mission de l'agriculture, du ravitaillement et de la pêche sur base du
prix de revient augmenté d'une marge bénéficiaire convenable. En
cas de désaccord au sein de cette Commission, soit au sujet d'un prix
minimum, soit au sujet de son application, le différend sera porté
immédiatement devant une réunion d'un Groupe de travail institué
conformément à l'article 21 du Traité d'Union. La décision prise par
le Groupe de travail sera applicable immédiatement.

Dans le cas où cette décision ne serait pas intervenue dans les huit
jours qui suivent la réunion du Groupe de travail, le Gouvernement
du pays importateur intéressé peut mettre immédiatement en vigueur
la mesure qu'il considère comme indispensable à la sauvegarde de ses
intérêts. Dans ce cas, il tiendra compte de la nécessité de léser le
moins possible les intérêts du pays exportateur.

2. La commission de l'agriculture, du ravitaillement et de la pêche
fixe éventuellement les qualités, types et variétés des produits soumis
au régime des prix minima.

Article 15
1. En vue d'assurer l'application des prix minima établis confor-

mément aux dispositions de l'article 14 de la présente Convention,



minimumprijzen, wordt aan een permanente delegatie uit de Com-
missie voor landbouw, voedselvoorziening en visserij, samengesteld
uit afgevaardigden van de Hoge Verdragsluitende Partijen, opge-
dragen de ontwikkeling der prijzen voortdurend te volgen. Wanneer
deze delegatie constateert dat de geldende prijzen beneden het vast-
gestelde peil blijven, dan is het invoerende land zonder meer bevoegd
om bij wijze van conservatoire maatregel de invoer van de betrokken
produkten op te schorten, totdat de Commissie voor landbouw,
voedselvoorziening en visserij — daartoe binnen drie dagen bijeen-
komende — of de vergadering van de in artikel 14 van deze Over-
eenkomst vermelde Werkgroep een beslissing heeft genomen. Evenzo
zal een eventueel door genoemde delegatie geconstateerd herstel der
prijzen op het vastgestelde peil zonder meer de afschaffing van de
door het invoerende land genomen maatregel met zich meebrengen.

2. Bij de uitoefening van haar taak zal de permanente delegatie
de procedure volgen welke door de Commissie voor landbouw, voed-
selvoorziening en visserij wordt vastgesteld.

Artikel 16
1. Teneinde de krachtens artikel 14 van deze Overeenkomst vast-

gestelde minimumprijzen te waarborgen worden heffingen vastge-
steld, welke gelijk zijn aan het verschil tussen de overeengekomen
minimumprijs en de prijs franco grens. De prijs franco grens wordt
vastgesteld op grond van de prijs op de binnenlandse markt vermeer-
derd met de werkelijke kosten.

2. Tenzij het Comité van Ministers anders beslist, worden deze
heffingen door het uitvoerende land geheven.

3. Het totale bedrag van deze heffingen, welke worden gelegd op
het onderling handelsverkeer tussen Nederland en de Belgisch-
Luxemburgse Economische Unie, wordt na afloop van ieder kwartaal
gelijkelijk tussen beide verdeeld.

Artikel 17
De Hoge Verdragsluitende Partijen verlenen elkaar preferentie bij

de invoer van landbouwprodukten waarvoor een minimumprijs van
kracht is. De produkten, voorkomend op lijst A, kunnen slechts in
onderlinge overeenstemming worden vrijgemaakt ten aanzien van
derde landen.

Artikel 18
De bepalingen van artikel 12 van deze Overeenkomst zijn niet van

toepassing op produkten waarvoor een minimumprijs van kracht is.

Artikel 19
1. In afwijking van de artikelen 3, 7, 10 en 11 van het Unie-

verdrag kan ieder der Hoge Verdragsluitende Partijen ten aanzien



une délégation permanente de la Commission de l'agriculture, du
ravitaillement et de la pêche composée de délégués des Hautes Parties
Contractantes, est chargée de suivre constamment l'évolution des prix.
La constatation qu'elle fait, de prix pratiqués en dessous du niveau
établi, entraîne automatiquement la faculté pour le pays importateur
de suspendre, à titre conservatoire, les importations des produits en
cause en attendant que la Commission de l'agriculture, du ravitaille-
ment et de la pêche réunie dans les trois jours, ou la réunion du
Groupe de travail mentionné à l'article 14 de la présente Convention,
ait pu prendre une décision. De la même manière, la restauration
éventuelle des prix au niveau fixé, constatée par ladite délégation,
entraînera automatiquement la suppression de la mesure prise par le
pays importateur.

2. Dans l'exécution de sa mission, la délégation permanente suivra
la procédure établie par la Commission de l'agriculture, du ravitaille-
ment et de la pêche.

Article 16
1. En vue de garantir les prix minima fixés en application de

l'article 14 de la présente Convention, des prélèvements égaux à la
différence entre le prix minimum convenu et le prix franco frontière
sont établis. Le prix franco frontière est établi en partant du prix
pratiqué sur le marché intérieur augmenté des frais réels.

2. Sauf dérogation par le Comité de Ministres, ces prélèvements
sont perçus par le pays exportateur.

3. La somme de ces prélèvements opérés à l'occasion des échanges
entre les Pays-Bas et l'Union économique belgo-luxembourgeoise est
répartie par moitié entre eux à l'expiration de chaque trimestre.

Article 17
Les Hautes Parties Contractantes s'accordent un régime de préfé-

rence à l'importation des produits agricoles pour lesquels un prix
minimum est en vigueur. Les produits figurant à la liste A ne peuvent
être libérés à l'égard des pays tiers que de commun accord.

Article 18
Les dispositions de l'article 12 de la présente Convention ne sont

pas applicables aux produits pour lesquels un prix minimum est en
vigueur.

Article 19
1. Par dérogation aux articles 3, 7, 10 et 11 du Traité d'Union,

chacune des Hautes Parties Contractantes est autorisée en ce qui



van de produkten, voorkomende op de bij deze Overeenkomst ge-
voegde lijst B, een bijzonder regime toepassen dat door het Comité
van Ministers wordt vastgesteld.

2. In elk geval kennen de Hoge Verdragsluitende Partijen elkaar
het meest gunstige regime toe dat ten aanzien van derde landen van
kracht is.

Artikel 20
1. Ten aanzien van de produkten, voorkomende op de bij deze

Overeenkomst gevoegde lijst C, is het Groothertogdom Luxemburg
bevoegd een autonoom invoerregime tegenover de andere Verdrag-
sluitende Partijen toe te passen.

2. In elk geval kent het Groothertogdom Luxemburg de andere
Hoge Verdragsluitende Partijen het meest gunstige regime toe dat ten
aanzien van derde landen van kracht is.

Artikel 21
De lijsten A, B en C kunnen door het Comité van Ministers wor-

den gewijzigd, de Commissie voor landbouw, voedselvoorziening en
visserij gehoord.

Artikel 22
1. De harmonisatie van het landbouwbeleid wordt verwezenlijkt

binnen een tijdvak van ten hoogste vijf jaar.
2. De artikelen 12 tot en met 21 van deze Overeenkomst worden

door het Comité van Ministers afgeschaft naarmate de harmonisatie
van het landbouwbeleid wordt verwezenlijkt, onverminderd het aan
de landbouw van het Groothertogdom Luxemburg verleende bijzon-
dere regime.

3. Een Werkgroep, ingesteld op grond van artikel 21 van het
Unieverdrag, onderzoekt jaarlijks in de herfst de voortgang in deze
harmonisatie en stelt het programma voor het volgende jaar vast.

Artikel 23
Voor zover geen gemeenschappelijke regelingen bestaan, kan ieder

der Hoge Verdragsluitende Partijen in afwijking van de artikelen 3,
10 en 11 van het Unieverdrag gedurende een tijdvak van ten hoogste
vijf jaar maatregelen nemen waardoor de uitvoer van bepaalde land-
bouwprodukten of voedingsmiddelen wordt verboden of beperkt met
het oogmerk om een regelmatige voorziening van haar binnenlandse
markt te verzekeren.

Artikel 24
Totdat een gecoördineerd regirne tot stand is gekomen, heeft ieder

der Hoge Verdragsluitende Partijen dtè bevoegdheid in afwijking van
de artikelen 3, 10 en 11 van het Unieverdrag maatregelen te nemen



concerne les produits figurant à la liste B annexée à la présente Con-
vention, à appliquer un régime spécial fixé par le Comité de
Ministres.

2. Les Hautes Parties Contractantes s'accordent dans tous les cas
le régime le plus favorable en vigueur à l'égard d'un pays tiers.

Article 20
1. En ce qui concerne les produits figurant à la liste C annexée

à la présente Convention, le Grand-Duché de Luxembourg a la
faculté d'appliquer un régime autonome d'importation vis-à-vis des
autres Parties Contractantes.

2. Dans tous les cas, le Grand-Duché de Luxembourg accorde aux
autres Parties Contractantes le régime le plus favorable en vigueur
à l'égard d'un pays tiers.

Article 21
Les listes A, B et C peuvent être modifiées par le Comité de

Ministres sur rapport de la Commission de l'agriculture, du ravitaille-
ment et de la pêche.

Article 22
1. L'harmonisation des politiques agricoles est réalisée dans un

délai ne pouvant pas dépasser cinq ans.
2. Les articles 12 à 21 inclus de la présente Convention sont sup-

primés par le Comité de Ministres au fur et à mesure que sera réalisée
l'harmonisation des politiques agricoles, sans préjudice du régime
spécial accordé à l'agriculture du Grand-Duché de Luxembourg.

3. Chaque année, à l'automne, un Groupe de travail institué
conformément à l'article 21 du Traité d'Union examine les progrès
de cette harmonisation et fixe le programme de l'année suivante.

^ Article 23
Par dérogation aux articles 3, 10 et 11 du Traité d'Union, chacune

des Hautes Parties Contractantes peut prendre pendant une période
ne pouvant dépasser cinq ans, des mesures interdisant ou limitant
l'exportation de certains produits agricoles ou alimentaires en vue
d'assurer l'approvisionnement régulier de son marché intérieur pour
autant qu'il n'existe pas d'arrangements communs.

Article 24
En attendant l'établissement d'un régime coordonné, chacune des

Hautes Parties Contractantes a la faculté de prendre, par dérogation
aux articles 3, 10 et 11 du Traité d'Union, des mesures dans le do-



op het gebied van de samenstelling of hoedanigheid van landbouw-
produkten of voedingsmiddelen alsmede op het gebied van rassen.

Artikel 25
Zolang het Comité van Ministers niet anders beslist, blijven de

Studiecommissie voor de kostprijzen en de Commissie tot harmoni-
satie van de landbouwpolitiek, welke werden ingesteld bij de op 3 mei
1955 genomen Beslissing van het Comité van Ministers, voorzien in
het Protocol van 24 juli 1953 betreffende de coördinatie van de
economische en sociale politiek, de hun toevertrouwde taken ver-
vullen niettegenstaande de intrekking van de genoemde Beslissing.

HOOFDSTUK 4

Van de economische en financiële betrekkingen met
het buitenland

Artikel 26
1. De Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden zich vóór

1 januari 1959 een gemeenschappelijk beleid inzake de buitenlandse
handel en de daarop betrekking hebbende betalingen te verwezen-
lijken in overeenstemming met de bepalingen van artikel 10 van het
Unieverdrag.

2. Tot deze datum en voor zover dit gemeenschappelijk beleid
voor bepaalde produkten herkomstig van of bestemd voor bepaalde
derde landen niet tot stand is gebracht, kunnen de Hoge Verdrag-
sluitende Partijen het vrije onderlinge handelsverkeer in deze pro-
dukten beperken.

3. Zolang een van de Hoge Verdragsluitende Partijen krachtens
dit artikel afzonderlijk onderhandelt over akkoorden betreffende het
goederenverkeer, kunnen waarnemers van de andere Verdragsluitende
Partijen deze besprekingen bijwonen.

Artikel 27
1. De in- en uitvoercontingenten zijn niet gemeenschappelijk voor

de produkten waarin het handelsverkeer niet vrij is op grond van de
artikelen 10 tot en met 24 van deze Overeenkomst.

2. Het Comité van Ministers kan uitzonderingen op de bepa-
ling van lid 1 van dit artikel vaststellen.

Artikel 28
Het Comité van Ministers kan gescheiden uitvoercontingenten

tegenover een derde land vaststellen voor produkten ten aanzien
waarvan een Hoge Verdragsluitende Partij maatregelen heeft ge-
nomen of waarborgen heeft toegekend met betrekking tot prijs, kwali-



maine de la composition et de la qualité des produits agricoles et
alimentaires et en matière de races.

Article 25
Jusqu'à décision contraire du Comité de Ministres, la Commission

d'études pour les prix de revient et la Commission d'harmonisation
des politiques agricoles, instituées par la Décision prise le 3 mai 1955
par le Comité de Ministres prévu par le Protocole du 24 juillet 1953
concernant la coordination des politiques économiques et sociales,
continuent à exercer les fonctions qui leur ont été confiées nonobstant
l'abrogation de ladite Décision.

CHAPITRE 4

Des relations économiques et financières avec l'étranger

Article 26
1. Les Hautes Parties Contractantes s'engagent à réaliser, avant

le 1er janvier 1959, une politique commune en matière de commerce
extérieur et de paiements y afférents, conformément aux dispositions
de l'article 10 du Traité d'Union.

2. Jusqu'à cette date et pour autant que cette politique commune
n'ait pas été réalisée en ce qui concerne certains produits en prove-
nance ou à destination de certains pays tiers, les Hautes Parties Con-
tractantes peuvent restreindre la libre circulation de ces produits entre
leurs territoires.

3. Aussi longtemps qu'une Haute Partie Contractante, en vertu
du présent article, négocie séparément des accords d'échange de mar-
chandises, des observateurs des autres Parties Contractantes peuvent
assister à ces négociations.

Article 27
1. Les contingents à l'importation et à l'exportation ne sont pas

communs pour les produits dont la circulation n'est pas libre en vertu
des articles 10 à 24 inclus de la présente Convention. '

2. Le Comité de Ministres peut établir des exceptions à la dis-
position de l'alinéa 1 du présent article.

Article 28
Le Comité de Ministres peut déterminer des contingents séparés

à l'exportation veçs un pays tiers pouf les produits à l'égard desquels
une Partie Contractante a pris des dispositions ou a octroyé des
garanties concernant le prix, la qualité ou la gestion du contingent,



teit of beheer van het contingent, voor zover de andere Verdrag-
sluitende Partijen niet dezelfde maatregelen en dezelfde waarborgen
kunnen toepassen.

Artikel 29

De Hoge Verdragsluitende Partijen stellen vóór 1 januari 1959 de
in artikel 76, lid 2, van het Unieverdrag voorziene overeenkomsten op.

HOOFDSTUK 5

Van het betalingsverkeer

Artikel 30

1. De Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden zich de maat-
regelen, welke zij, in afwijking van de bepalingen van het Unie-
verdrag, op het gebied van de betalingen tussen hun ingezetenen
toepassen op het ogenblik van de inwerkingtreding van dat Verdrag,
op te heffen, zodra en naarmate de verhoudingen in het internatio-
nale betalingsverkeer hiertoe de mogelijkheid bieden. De Commissie
voor monetaire en financiële vraagstukken brengt over deze punten
ten minste eens per jaar verslag uit aan het Comité van Ministers.

2. In afwijking van de artikelen 2 en 4 van het Unieverdrag
blijven de kapitaaltransacties onderworpen aan de beperkingen welke
de Hoge Verdragsluitende Partijen toepassen op het ogenblik van de
inwerkingtreding van dat Verdrag.

3. In afwijking van de artikelen 3 en 5 van het Unieverdrag blijft
het goederen- en dienstenverkeer onderworpen aan de beperkingen
die de Hoge Verdragsluitende Partijen op het gebied van de betalingen
toepassen op het ogenblik van de inwerkingtreding van dat Verdrag.

HOOFDSTUK 6

Van de douane- en belastingaangelegenheden

Artikel 31
1. In afwachting van de opheffing van de moeilijkheden welke de

volledige toepassing van het Verdrag tot unificatie van accijnzen en
van het waarborgrecht, ondertekend te 's-Gravenhage op 18 februari
1950, met zich brengt, kan iedere Hoge Verdragsluitende Partij in
afwijking van de artikelen 3, 11, 78 en 80 van het Unieverdrag bij
invoer herkomstig uit derde landen of uit de grondgebieden der
andere Hoge Verdragsluitende Partijen deze rechten en retributies
autonoom heffen.

2. De Hoge Verdragsluitende Partijen streven naar de geleidelijke
toepassing van het in lid 1 van dit artikel bedoelde Verdrag.



pour autant que les autres Parties Contractantes ne puissent appliquer
les mêmes dispositions et les mêmes garanties.

Article 29
Les Hautes Parties Contractantes établissent avant le 1er janvier

1959 les conventions prévues à l'article 76, alinéa 2, du Traité
d'Union.

CHAPITRE 5

Des paiements

Article 30
1. Les Hautes Parties Contractantes s'engagent à abolir les me-

sures dérogeant aux dispositions du Traité d'Union qu'elles appli-
quent, en matière des paiements entre les résidents de leurs pays
respectifs, au moment de l'entrée en vigueur dudit Traité, aussitôt et
pour autant que la situation internationale des paiements le permette.
La Commission monétaire et financière présente une fois par an au
moins un rapport au sujet de cette matière au Comité de Ministres.

2. Par dérogation aux articles 2 et 4 du Traité d'Union, les opé-
rations de capitaux restent soumises aux restrictions que les Hautes
Parties Contractantes appliquent à la date d'entrée en vigueur dudit
Traité.

3. Par dérogation aux articles 3 et 5 du Traité d'Union, la circu-
lation des marchandises et celle des services restent soumises aux
restrictions que les Hautes Parties Contractantes appliquent dans le
domaine des paiements à la date de l'entrée en vigueur dudit Traité.

CHAPITRE 6

Des questions douanières et fiscales

Article 31
1. En attendant l'élimination des difficultés que suscite la mise

en application intégrale de la Convention portant unification des
droits d'accise et de la rétribution pour la garantie des ouvrages en
métaux précieux, signée à La Haye, le 18 février 1950, chaque Haute
Partie Contractante peut, par dérogation aux articles 3, 11, 78 et 80
du Traité d'Union percevoir, de manière autonome, ces droits et
rétributions à l'occasion d'importations en provenance tant des pays
tiers que des territoires des autres Parties Contractantes.

2. Les Hautes Parties Contractantes poursuivent la mise en appli-
cation progressive de lai. Convention visée à l'alinéa 1 du présent
article.



Artikel 32
"1. In afwachting van de opheffing van de moeilijkheden welke de

instelling van het in artikel 79 van het Unieverdrag voorziene regime
met zich brengt, kan ieder der Hoge Verdragsluitende Partijen in
afwijking van de artikelen 3, 5, 11, 78 en 79 van het Unieverdrag
autonoom de overdrachttaxe, de omzetbelasting en andere soortge-
lijke belastingen heffen bij invoer u.it derde landen of uit de grond-
gebieden der andere Verdragsluitende Partijen.

2. De Hoge Verdragsluitende Partijen streven naar de geleidelijke
instelling van het in lid 1 van dit artikel bedoelde regime.

Artikel 33
Wat de niet in de artikelen 78 tot en met 80 van het Unieverdrag

bedoelde belastingen aangaat, verminderen de Hoge Verdragsluitende
Partijen geleidelijk de verschillen waardoor de mededingingsvoor-
waarden kunnen worden verstoord.

HOOFDSTUK 7

Van het vervoerswezen

Artikel 34
Binnen een tijdvak van ten hoogste drie jaar schaffen de Hoge

Verdragsluitende Partijen geleidelijk de kwantitatieve beperkingen af
inzake:

a) het goederenvervoer over de weg en het ongeregeld reizigers-
vervoer over de weg tussen hun grondgebieden;

b) het ongeregelde reizigersvervoer over de weg vanuit het grond-
gebied ener Hoge Verdragsluitende Partij naar derde landen.

Artikel 35
Het vervoer te water van uit Nederland in België ingevoerd rivier-

zand en riviergrint kan wat betreft het gebruik van binnenschepen
gedurende een periode van vijf jaar geschieden overeenkomstig de
regelingen welke op het ogenblik van de inwerkingtreding van het
Unieverdrag van toepassing zijn op de invoer van zand en grint.

HOOFDSTUK 8

Slotbepalingen

Artikel 36
Onverminderd de bepalingen van artikel 22 van deze Overeen-

komst onderzoekt het Comité van Ministers jaarlijks de afwijkingen,



Article 32

1. En attendant l'élimination des difficultés que suscite l'instau-
ration du régime prévu par l'article 79 du Traité d'Union, chaque
Haute Partie Contractante peut, par dérogation aux articles 3, 5, 11,
78 et 79 du Traité d'Union percevoir, de manière autonome, la taxe
de transmission, l'impôt sur le chiffre d'affaires et les impôts analo-
gues, à l'occasion d'importations tant des pays tiers que des terri-
toires des autres Parties Contractantes.

2. Les Hautes Parties Contractantes poursuivent l'instauration
progressive du régime visé à l'alinéa 1 du présent article.

Article 33
En ce qui concerne les impôts non visés aux articles 78 à 80 inclus

du Traité d'Union, les Hautes Parties Contractantes réduisent pro-
gressivement les divergences susceptibles de fausser les conditions de
concurrence.

CHAPITRE 7

Des communications

Article 34
Dans un délai ne pouvant pas dépasser trois ans, les Hautes Parties

Contractantes abolissent progressivement les restrictions quantita-
tives:

a) en matière de transports routiers de marchandises et de trans-
ports routiers irréguliers de voyageurs entre leurs territoires;

b) en matière de transports routiers irréguliers de voyageurs au
départ du territoire d'une des Hautes Parties Contractantes vers des
pays tiers.

Article 35
Pendant une période de cinq ans, le transport par eau des sables et

graviers de rivière importés des Pays-Bas en Belgique, peut s'effectuer
sous le rapport de l'utilisation de matériel fluvial, conformément aux
modalités applicables, au moment de l'entrée en vigueur du Traité
d'Union, aux importations de sables et graviers.

CHAPITRE 8

Dispositions finales

Article 36

Sans préjudice des dispositions de l'article 22 de la présente Con-
vention, le Comité de Ministres examine chaque année les dérogations



voorzien in deze Overeenkomst, teneinde een beslissing te nemen over
de mogelijkheid van hun afschaffing.

Artikel 37
Het Comité van Ministers kan ingeval van gebleken noodzaak de

in deze Overeenkomst voorziene tijdvakken met twee jaar verlengen.

TEN BLIJKE WAARVAN de Gevolmachtigden van de Hoge
Verdragsluitende Partijen deze Overeenkomst hebben ondertekend en
voorzien van hun zegel.

GEDAAN te 's-Gravenhage, 3 februari 1958, in drievoud in de
Nederlandse en in de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk
authentiek.

Voor het Koninkrijk België:
Pour le Royaume de Belgique:

(w.g.) A. v. ACKER (w.g.) V. LAROCK

Voor het Groothertogdom Luxemburg:
Pour le Grand-Duché de Luxembourg:

(w.g.) BECH

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:
Pour le Royaume des Pays-Bas:

(w.g.) W. DREES (w.g.) J. LUNS



prévues par la présente Convention afin de décider de la possibilité
de leur abolition.

Article 37
Le Comité de Ministres peut, en cas de nécessité, proroger de deux

ans les périodes stipulées dans la présente Convention.

EN FOI DE QUOI, les Plénipotentiaires des Hautes Parties Con-
tractantes ont signé la présente Convention et l'ont revêtue de leur
sceau.

FAIT à La Haye, le 3 février 1958, en trois exemplaires, en
langues française et néerlandaise, les deux textes faisant égale-
ment foi.



Tariefpost

3 (behalve
3 b 5)

6
13 a 1

ex 13 c

17

18

22

23
24 a 1

25
27 a 1
27 b 1

47
ex 48

49 a

49 c

ex 50

57 a

59 a-b
60 b
60 c

ex 61 a
85

Omschrijving

Rundvee, behalve ossen

Varkens
Vlees van rundvee, vers of gekoeld

Vlees van varkens, met uitzondering van spek,
vers of gekoeld

Spek
Vlees, gezouten, gedroogd, gerookt, gekookt of op

andere wijze eenvoudig bereid
Verse melk, vol of afgeroomd, karnemelk, ge-

stremde melk, gegiste melk
Room
Melk en room zonder suiker gecondenseerd

(stroopachtig) in blik
Boter, vers of gezouten, ook indien gesmolten
Eieren in de schaal van pluimvee
Eieren uit de schaal, eigeel, geschikt voor con-

sumptie
Tomaten .,
Uien
Nieuwe aardappelen aangeboden van 1 januari tot

en met 25 mei
Overige aardappelen
Bloemkool, rode en witte kool, witlof, kropsla,

wortelen, verse bonen, verse erwten

Verse druiven >
Verse appelen en peren
Verse kersen
Verse pruimen
Verse aardbeien
Suikerbieten, ook indien gesneden en gedroogd

Lijst A



N° du tarif

3 (sauf
3 b 5)

6
13 a 1

ex 13 c

17
18

22

23
24 a 1

' 2 5 •'• •'

27 a 1
27 b 1

47
ex 48

49 a

49 c
ex 50

57 a
59 a-b
60 b
60 c

ex 61 a
85

Dénomination des marchandises

Espèce bovine, sauf boeufs

Espèce porcine

Viandes de boucherie de l'espèce bovine, fraîches
ou réfrigérées

Viandes de boucherie de l'espèce porcine, à l'ex-
ception du lard, fraîches, ou réfrigérées

Lard
Viandes salées, séchées, fumées, cuites ou simple-

ment préparées d'une autre manière
Lait frais, complet ou écrémé; lait battu, lait caillé,

lait fermenté

Crème de lait
Lait et crème condensés (sirupeux) en boîte sans

addition de sucre

Beurre, frais ou salé, même fondu

Oeufs de volaille en coque
Oeufs dépourvus de leur coque, jaunes d'oeufs,

propres aux usages alimentaires

Tomates
Oignons
Pommes de terre nouvelles présentées du 1er

janvier au 25 mai inclus
Pommes de terre non dénommées
Choux-fleurs, choux rouges et blancs, chicorées

witloof, laitues pommées, carottes, haricots
frais, pois frais

Raisins frais
Pommes et poires fraîches
Cerises fraîches
Prunes fraîches
Fraises fraîches
Betteraves à sucre, même coupées et séchées

Liste A



Tariefpost

13 d 1

24 a 1

24 a 2

24 b

26

43 a

49 b

ex 68

Omschrijving

vers vlees, van paarden

melk en room zonder suiker gecondenseerd (stroop-
achtig) in blik

melk en room, verduurzaamd, in poeder, zonder
toegevoegde suiker

melk en room, verduurzaamd, in blokken, in poe-
der of gecondenseerd (stroopachtig), met toe-
gevoegde suiker

kaas van alle soorten

afgesneden bloemen en knoppen voor bloemstukken
of voor versiering, vers

pootaardappelen

tarwe



Land dat een bijzonder regime toepast, met vermelding van de
beweegredenen (1) en de maatregelen (2)

B.L.E.U.

B.L.E.U.

Nederland

B.L.E.U.

Nederland

B.L.E.U.

Nederland

B.L.E.U.

B.L.E.U.

Nederland
en België

Nederland
en België

(1) Valorisatie van het paardenvlees
(2) Reglementering van de in- en uitvoer

(1) Valorisatie van de melk
(2) Contingentering van de invoer met ingang van

1 februari 1956 zoals vastgesteld of vast te
stellen door het Comité van Ministers; toe-
passing door Nederland van een heffing ter
overbrugging van het verschil tussen de Bel-
gische en de Nederlandse kostprijs

(1) Valorisatie
(2) Binnenlandse steunmaatregelen
(1) Valorisatie van de melk
(2) Subsidiëring van de fabricatie

(1) Valorisatie
(2) Binnenlandse steunmaatregelen
(1) Valorisatie van de melk
(2) Subsidiëring van de fabricatie

(1) Valorisatie
(2) Binnenlandse steunmaatregelen
(1) Valorisatie van de melk
(2) Subsidiëring van de fabricatie

(1) Valorisatie
(2) Contingentering van aflopend karakter ge*

durende drie jaren (1 oktober 1954 tot 1
oktober 1957) met een heffing ad valorem
van 12% gedurende de eerste twee jaren.
Deze heffing wordt in het i derde jaar omgezet
in een specifieke heffing. 1

(1) Valorisatie
(2) Binnenlandse steunmaatregelen

(1) Valorisatie
(2) Reglementering van in- en uitvoer; binnen-

landse steunmaatregelen !



Tariefpost

ex 68

ex 69

ex 69

ex 71

ex 71

ex 72

ex 72

75 a

76 a

ex 100

105
(behalve b, g,
h en i)

Omschrijving

spelt en mengkoren

rogge

zaairogge

gerst

zaaigerst

haver

zaaihaver

meel van tarwe

grutten van tarwe

reuzel en ander varkensvet; olie van reuzel; vet
van gevogelte; genationaliseerd en geraffineerd

plantaardige vette oliën, vloeibaar of vast, ruw,
gezuiverd of geraffineerd



Land dat een bijzonder regime toepast, met vermelding van de
beweegredenen (1) en de maatregelen (2)

Nederland
en België

Nederland
en België

Nederland
en België

Nederland
en B.L.E.U.

Nederland
en B.L.E.U.

Nederland
en B.L.E.U.

Nederland
en B.L.E.U.

Nederland
en België

Nederland
en België

B.L.E.U.

Nederland

B.L.E.U.

(1) Valorisatie
(2) Binnenlandse steunmaatregelen

(1) Valorisatie
(2) Binnenlandse steunmaatregelen

(1) Verschillen in werkmethoden van de Neder-
landse en de Belgische keuringsdienst voor
zaaizaden

(2) Reglementering van in- en uitvoer

(1) Valorisatie
(2) Binnenlandse steunmaatregelen

(1) Verschillen in werkmethoden van de Neder-
landse en de Belgische keuringsdienst voor
zaaizaden

(2) Reglementering van in- en uitvoer

(1) Valorisatie
(2) Binnenlandse steunmaatregelen

(1) Verschillen in werkmethoden van de Neder-
landse en de Belgische keuringsdienst voor
zaaizaden

(2) Reglementering van in- en uitvoer

(1) Valorisatie
(2) Reglementering van in- en uitvoer; binnen-

landse steunmaatregelen

(1) Valorisatie
(2) Reglementering van in- en uitvoer; binnen-

landse steunmaatregelen

(1) Valorisatie van de vleessector
(2) Reglementering van de invoer

(1) Bescherming tegen dispariteit in wereldmarkt-
prijzen voor zaden en oliën

(2) Dispariteitstoeslag
(1) In Nederland gevoerde beschermingspolitiek
(2) Binnenlandse steunmaatregelen, eventueel

speciale taks op invoer uit Nederland



Tariefpost

ex 111

112 a

122

123 c

ex 165

171

Omschrijving

gehydrogeneerde vetten en oliën, bereid uit de
oliën bedoeld onder nr. 105 {behalve b, g, h
en i)

margarine

bietwortelsuiker, rietsuiker en soortgelijke suiker

invertsuiker en kunsthoning

veekoeken en andere resten verkregen bij de
extractie van plantaardige oliën, zoals bedoeld
onder nr. 105 (behalve b, g, h en i), al of niet
gehydrogeneerd (zie nr. ex 111)

ruwe en niet gefabriceerde tabak en afvallen daar-
van



Land dat een bijzonder regime toepast, met vermelding van de
beweegredenen (1) en de maatregelen (2)

Nederland

B.L.E.U.

Nederland

B.L.E.U.

Nederland

B.L.E.U.

Nederland

B.L.E.U.

Nederland

B.L.E.U.

B.L.E.U.

(1) Bescherming tegen dispariteit in wereld-
marktprijzen voor zaden en oliën

(2) Dispariteitstoeslag
(1) In Nederland gevoerde beschermingspolitiek
(2) Binnenlandse steunmaatregelen, eventueel

speciale taks op invoer uit Nederland

(1) Valorisatie vee- en zuivelsector
(2) Reglementering van in- en uitvoer; inmen-

gingsvoorschriften
(1) Valorisatie van de boter
(2) Eventuele contingentering van de produktie;

eventuele inmengingsvoorschriften en regle-
mentering van in- en uitvoer

(1) Prijsregeling voor suiker, gewaarborgde
suikerprijs

(2) Reglementering van het intra-Benelux-
handelsverkeer

(1) Prijsregeling voor suikerbieten en suiker
(2) Reglementering van het intra-Benelux-

handelsverkeer

(1) Prijsregeling voor suiker, gewaarborgde sui-
kerprijs

(2) Reglementering van het intra-Berielux-
handelsverkeer

(1) Prijsregeling voor suikerbieten en suiker
(2) Reglementering van het intra-Benelux-

handelsverkeer

(1) Bescherming tegen dispariteit in wereldmarkt-
prijzen voor zaden en oliën

(2) Dispariteitstoeslag
(1) In Nederland gevoerde beschermingspolitiek
(2) Binnenlandse steunmaatregelen, eventueel

speciale taks op invoer uit Nederland

(1) Valorisatie
(2) Binnenlandse steunmaatregelen



Tariefpost

ex 344 b

24.b

81
123 d
125
126

ex 131
132

ex 133

136

ex 139

ex 140

141

142 b

144

152
159

160

Omschrijving
• ' • ' . • • ' . ' ' . - , ' • • • . ' . • • • • * • •

thomasslakken

melk en room, verduurzaamd, in blokken, in
poeder of gecondenseerd (stroopachtig), met
toegevoegde suiker

moutextract
caramelstroop en caramelsuiker
suikergoed
andere uit of met suiker vervaardigde produkten,

voor menselijke consumptie, elders- genoemd
noch elders begrepen

cacaopoeder; met toegevoegde suiker
chocolade en chocoladewerken
meel, zetmeel of moutextract, bereid voor kinder-

voeding, voor diëtisch gebruik of voor bereiding
van spijzen, ook indien cacao of chocolade is
toegevoegd; met toegevoegde suiker

banketbakkerswerk, gebak en biscuits, ook indien
deze produkten cacao of chocolade bevatten

andere verduurzaamde groenten, moeskruiden en
plantendelen; met toegevoegde suiker

verduurzaamd fruit, geheel, in schijven of in stuk-
ken; met toegevoegde suiker

vruchten, vruchtenschillen, planten of planten-
delen, geconfijt met suiker

andere jam, gelei, marmelade, vruchtenpulp en
vruchtenmoes

vloeibaar vruchtensap, met toegevoegde suiker, en
stroop voor dranken, zonder alcohol

bier
likeuren en andere gezoete alcoholische dranken,

ook indien gearomatiseerd
limonade en andere dranken, elders genoemd noch

elders onder begrepen *



r Land dat een bijzonder regime toepast, met vermelding van de
Beweegredenen (1) en de maatregelen (2)

Luxemburg (1) Vaststelling van een maximumprijs voor de
krachtens de mijnconcessievoorwaarden aan
de Luxemburgse landbouw te leveren thomas-
slakken

(2) Uitvoerverbod voor de krachtens de mijn-
concessievoorwaarden geleverde thomasslak-
ken

De hiernaast vermelde pjrqdukten worden hier
apart opgenomen, aangezien het geval zich voor-
doet of kan voordoen, dat suiker vermeld op deze
lijst B in deze produkten wordt verwerkt.
In verband met het verschil in suikerprijspolitiek
en invoerrechten benevens tengevolge van het feit
dat Nederland en België partij zijn bij de Inter-
nationale Suikerovereenkomst zullen de uit Neder-

) land naar de B.L.E.U. te exporteren suikerhou-
dende produkten uitsluitend worden gefabriceerd
met suiker waarop door Nederland een speciaal
recht wordt geheven, teneinde de prijs van de in
deze produkten te verwerken suiker op een niveau
te brengen dat ongeveer overeenkomt met het
Belgische.
In het tegenovergestelde geval zal de B.L.E.U. ge-
lijksoortige maatregelen nemen.



N° du tarif

13 d I

24 a 1

24 a 2

24 b

26

43 a

49 b

ex 68

ex 68

Dénomination des marchandises

viande fraîche de l'espèce chevaline

lait et crème condensés (sirupeux) en boîte sans
addition de sucre

lait et crème conservés, en poudre, sans addition
de sucre

lait et crème conservés, en blocs, en poudre ou
condensés (sirupeux), avec addition de sucre

fromages de toutes sortes

fleurs et boutons coupés pour bouquets ou pour
ornements, frais

plants de pommes de terre

froment

épeautre et méteil
i

List



Pays appliquant un régime spécial avec les motifs ( 1 ) et les
mesures (2)

U.E.B.L.

U.E.B.L.

Pays-Bas

U.E.B.L.

Pays-Bas

U.E.B.L.

Pays-Bas

U.E.B.L.

U.E.B.L.

Pays-Bas et
Belgique

Pays-Bas et
Belgique

Pays-Bas et
Belgique

( 1 ) Valorisation de la viande chevaline
(2) Réglementation des importations et des ex-

portations

( 1 ) Valorisation du lait
(2) Contingentement des importations à partir du

1er février 1956 conformément aux décisions
prises ou à prendre par le Comité de Mi-
nistres; application par les Pays-Bas d'un
prélèvement résorbant la différence entre les
prix de revient belge et néerlandais

( 1 ) Valorisation
(2) Mesures de soutien intérieures
(1) Valorisation du lait
(2) Subvention de la fabrication

(1) Valorisation
(2) Mesures de soutien intérieures
( 1 ) Valorisation du lait
(2) Subvention de la fabrication

( 1 ) Valorisation
(2) Mesures de soutien intérieures
( 1 ) Valorisation du lait
(2) Subvention de la fabrication

(1) Valorisation
(2) Contingentement dégressif pendant trois an-

nées (du 1er octobre 1954 au 1er octobre
1957) avec une ,,heffing" ad valorem de
12% pendant les deux premières années.
Dans la troisième année cette ,,heffing" est
convertie en une ,,heffing" spécifique

(1) Valorisation
(2) Mesures de soutien intérieures

(1) Valorisation
(2) Réglementation des importations et des ex-

portations; mesures de soutien intérieures

(1) Valorisation
( 2 ) Mesures de soutien intérieures



N° du tarif

ex 69

ex 69

ex 71

ex 71

ex 72

ex 72

75 a

76 a

ex 100

105
(sauf b, g,
h et i)

Dénomination des marchandises

seigle

semence de seigle

orge

semence d'orge

avoine

semence d'avoine

farines de froment

gruaux de froment

saindoux et autres graisses de porcs; huile de
saindoux; graisse de volaille; nationalisés et
raffinés

huilas fixes, liquides ou concrètes, d'origine
végétale, brutes, épurées ou raffinées



Pays appliquant un régime spécial avec les motifs (1) et les
mesures (2)

Pays-Bas et
Belgique

Pays-Bas et
Belgique

Pays-Bas et
U.E.B.L.

Pays-Bas et
U.E.B.L.

Pays-Bas et
U.E.B.L.

Pays-Bas et
U.E.B.L.

Pays-Bas et
Belgique

Pays-Bas et
Belgique

U.E.B.L.

Pays-Bas

U.E.B.L.

(1) Valorisation
(2) Mesures de soutien intérieures

(1) Des divergences de la méthode de travail
entre les services de contrôle néerlandais et
belge des semences sélectionnées

(2) Réglementation des exportations et des im-
portations

(1) Valorisation
(2) Mesures de soutien intérieures

(1) Des divergences de la méthode de travail
entre les services de contrôle néerlandais et
belge des semences sélectionnées

(2) Réglementation des exportations et des im-
portations

(1) Valorisation
(2) Mesures de soutien intérieures

( 1 ) Des divergences de la -méthode de travail
entre les services de contrôle néerlandais et
belge des semences sélectionnées

(2) Réglementation des exportations et des im-
portations

(1) Valorisation
(2) Réglementation des importations et des ex-

portations; mesures de soutien intérieures

(1) Valorisation
(2) Réglementation des importations et des ex-

portations; mesures de soutien intérieures

( 1 ) Valorisation du secteur viande
(2) Réglementation des importations

(1) Protection contre disparité des prix sur le
marché mondial pour les graines et les huiles

(2) Subvention de disparité
( 1 ) Politique de protection suivie aux Pays-Bas
(2) Mesures de soutien intérieures, le cas échéant

taxe spéciale sur les importations en prove-
nance des Pays-Bas



N° du tarif

ex 111

112 a

122

123 c

ex 165

171

Dénomination des marchandises

graisses et huiles hydrogénées, préparées des huiles
indiquées au n° 105 (sauf b, g, h et i)

margarine

sucres de betterave, de canne et sucres analogues

sucre interverti et miel artificiel

tourteaux et autres résidus de l'extraction des
huiles végétales, indiquées au n° 105 (sauf b,
g, h et i), hydrogénées ou non (voir n° ex 111)

tabacs bruts ou non fabriqués et leurs déchets



Pays appliquant un régime spécial avec les motifs ( 1 ) et les
mesures (2)

Pays-Bas

U.E.B.L.

Pays-Bas

U.E.B.L.

Pays-Bas

U.E.B.L.

Pays-Bas

U.E.B.L.

Pays-Bas

U.E.B.L.

UJE.B.L.

(1) Protection contre disparité des prix sur le
marché mondial pour les graines et les huiles

(2) Subvention de disparité
(1) Politique de protection suivie aux Pays-Bas
(2) Mesures de soutien intérieures, le cas échéant

taxe spéciale sur les importations en pro-
venance des Pays-Bas

(1) Valorisation des secteurs viande et produits
laitiers

(2) Réglementation des importations et dés ex-
portations; dispositions relatives au mélange

( 1 ) Valorisation du beurre
(2) Contingentement éventuel de la production;

éventuellement dispositions relatives au mé-
lange et réglementation des importations et
des exportations

( 1 ) Régime des prix pour le sucre, prix garanti
du sucre

(2) Réglementation du commerce intra-Benelux

( 1 ) Régime des prix pour les betteraves sucrières
et le sucre

(2) Réglementation du commerce intra-Benelux

(1) Régime des prix pour le sucre, prix garanti
du sucre

(2) Réglementation du commerce intra-Benelux

(1) Régime des prix pour les betteraves sucrières
et le sucre

(2) Réglementation du commerce intra-Benelux

(1) Protection contre disparité des prix sur le
marché mondial pour les graines et les huiles

(2) Subvention de disparité
( 1 ) Politique de protection suivie aux Pays-Bas
(2) Mesures de soutien intérieures, le cas échéant

taxe spéciale sur les importations en prove-
nance des Paya-Bas

(1) Valorisation
(2) Mesures de soutien intérieures



N° du tarif

ex 344 b

24 b

81
123 d
125
126

ex 131
132

ex 133

136

ex 139

ex 140

141

142 b

144

152
159

160

Dénomination des marchandises

scories Thomas

lait et crème conservés, en blocs, en poudre ou
condensés (sirupeux), avec addition de sucre

extraits de malt
sirops et sucres caramélisés
sucreries
préparations alimentaires au sucre, non dénom-

mées ni comprises ailleurs
cacao en poudre; avec addition de sucre
chocolat et articles en chocolat
farines, fécules et extraits de malt, préparés pour

l'alimentation des enfants, ou pour des usages
diététiques ou culinaires, même additionnés de
cacao ou chocolat; avec addition de sucre

produits de la boulangerie fine, pâtisseries et bis-
cuits, même contenant du cacao ou chocolat

autres légumes, plantes potagères et parties de
plantes en conserve, avec addition de sucre

fruits conservés, entiers, en quartiers ou en mor-
ceaux, avec addition de sucre

fruits, écorces de fruits, plantes ou parties de
plantes, confits au sucre (candis)

autres confitures, gelées, marmelades, purées et
. pâtes de fruits

jus de fruits liquides, sucrés et sirops pour bois-
sons, sans alcool

bières
liqueurs et autres boissons spiritueuses édulcorées,

même aromatisées
limonades et boissons, non dénommées ni com-

prises ailleurs



Pays appliquant un régime spécial avec les motifs (1) et les
mesures (2)

Luxembourg

1

( 1 ) Fixation d'un prix maximum pour les scories
Thomas à fournir à l'agriculture luxembour-
geoise en vertu des actes de concessions
minières

(2) Interdiction de l'exportation des scories Tho-
mas fournies sur la base des concessions
minières

Ces produits sont relevés séparément, étant donné
que le cas se présente, ou peut se présenter, que le
sucre mentionné à cette liste B, est incorporé dans
ces produits.
Eu égard aux différences en matière de politique
des prix du sucre et en matière de droits d'entrée,
ainsi que par suite du fait que les Pays-Bas et la
Belgique se sont affiliés à l'Accord International
du Sucre, les produits néerlandais contenant du

) sucre destinés à l'exportation en U.E.B.L. seront
exclusivement fabriqués avec du sucre sur lequel
les Pays-Bas prélèveront un droit spécial afin que
le prix du sucre ainsi incorporé dans ces produits
puisse être amené à un niveau sensiblement égal à
celui du prix du sucre belge.
Dans le cà& contraire, c'est l'U.E.B.L. qui prendra
des mesure! du même genre.



Tariefpost

3

6

13 a

13 c

17

18

22

23

24 a

25

27 a 1

27 b 1

49 b

49 c

59 a

68
69
75 a

Omschrijving

Rundvee

Varkens

Vlees van rundvee

Vlees van varkens met uitzondering van spek

Spek

Vlees, gezouten, gedroogd, gerookt, gekookt of op
andere wijze eenvoudig bereid

Verse melk, vól of afgeroomd; karnemelk, ge-
stremde melk, gegiste melk

Room

Melk en roonv verduurzaamd, in blokken, in
poeder of gecondenseerd (stroopachtig), zonder
toegevoegde suiker

Boter, vers of gezouten, ook indien gesmolten

Eieren van pluimvee in de schaal; van 1 februari
tot 1 september daaropvolgend

Eieren uit de schaal, eigeel, geschikt voor con-
sumptie; van 1 februari tot 1 september daar-
opvolgend (

Pootaardappelen; van 1 augustus tot 30 maart
daaropvolgend

Overige aardappelen (andere dan nieuwe aard-
appelen, aangeboden van 1 januari tot en met
25 mei); van 1 augustus tot 30 maart daarop-
volgend

Appelen; van 1 september tot 31 december daar-
opvolgend

Tarwe, spelt, mengkoren
Rogge
Meel vaî  tarwe, van spelt of van mengkoren

Lijst C



N° du tarif

3

6

13 a

13 c

17

18

22

23

24 a

25

27 a 1

27 b 1

49 b

49 c

59 a

68
69

75 a

Dénomination des marchandises

Espèce bovine

Espèce porcine

Viandes de boucherie de l'espèce bovine

Viandes de boucherie de l'espèce porcine, à l'ex-
ception du lard

Lard

Viandes salées, séchées, fumées, cuites ou simple-
ment préparées d'une autre manière

Lait frais, complet ou écrémé; lait battu, lait caillé,
lait fermenté

Crème de lait

Lait et crème conservés en blocs, en poudre ou
condensés (sirupeux), sans addition de sucre

Beurre, frais ou salé, même fondu

Oeufs de volaille en coque; période du 1 février au
1 septembre suivant

Oeufs dépourvus de leur coque, jaunes d'oeufs,
propres aux usages alimentaires; période du
1 février au 1 septembre suivant

Plants de pommes de terre; période du 1er août au
30 mars suivant

Pommes de terre non dénommées (autres que les
pommes de terre nouvelles présentées du 1 jan-
vier au 25 mai inclus); période du 1er août au
30 mars suivant

Pommes; période du 1er septembre au 31 décem-
bre suivant

Froment, épeautre, méteil

Seigle
Farine de froment, d'épeautre et de méteil

Liste C



Tariefpost

75 b

76 a

ex 78

116

117 c

134

ex 135

Omschrijving

Meel van rogge

Grutten, griesmeel en gepelde of geparelde korrels
van tarwe

Zemelen en ander afval van het zeven van tarwe
en rogge

Worst van alle soorten

Andere uit of met vlees bereide produkten en
vleesconserven, niet vallende onder post 18

Deegwaren

Brood



N° du tarif

75 b

76 a

ex 78

116

117 c

134

ex 135

Dénomination des marchandises

Farine de seigle

Gruaux, semoules et grains mondés ou perlés de
froment

Son et remoulages de la mouture de froment et de
seigle

Saucisses, saucissons et similaires

Autres préparations et conserves de viande, ne ren-
trant pas sous la position 18

Pâtes alimentaires

Pain



UITVOERINGSPROTOCOL

De Hoge Verdragsluitende Partijen bij het heden ondertekende
Verdrag tot instelling van de Benelux Economische Unie, hierna
genoemd „Unieverdrag";

Erkennende, dat het nodig is de wijze van uitvoering te regelen
voor enkele bepalingen van het Unieverdrag en de bij dit Verdrag
gevoegde Overgangsovereenkomst;

Hebben besloten een Uitvoeringsprotocol te sluiten en zijn de
volgende bepalingen overeengekomen:

Artikel 1
Tot aan de inwerkingtreding van de overeenkomst, voorzien in

artikel 1 van de Overgangsovereenkomst, bepalen het Vestigings- en
Arbeidsverdrag tussen België en Nederland, ondertekend te Genève
op 20 februari 1933, en het Vestigings- en Arbeidsverdrag tussen
het Groothertogdom Luxemburg en Nederland, ondertekend te
's-Gravenhage op 1 april 1933, binnen de grenzen van hun toepas-
singsgebied de wijze van uitvoering van de artikelen 55 en 56 van
het Unieverdrag.

Artikel 2
1. Het op 6 juli 1956 te Brussel ondertekende Protocol betref-

fende de nationale behandeling bij de aanbesteding van werken en de
aankoop van goederen bepaalt de wijze van uitvoering van de arti-
kelen 62 en 63 van het Unieverdrag, alsmede van artikel 4 van de
Overgangsovereenkomst.

2. De bevoegdheden welke het in lid 1 van dit artikel genoemde
Protocol toekent aan het Comité van Ministers, aan de Vergadering
van de Voorzitters der Raden, aan het College van Scheidsrechters,
alsmede aan de Commissie voor de Aanbestedingen, worden uitge-
oefend respectievelijk door het Comité van Ministers, door de Raad
van de Economische Unie, door het College van Scheidsrechters en
door de Bijzondere Commissie voor de Aanbestedingen, voorzien in
Deel 2 van het Unieverdrag.

3. Het Comité van Ministers kan de bepalingen wijzigen van de
artikelen 3, 4, feden A tot en met D, 5, 6, 7 en 8, vierde tot en met
negende lid, van het in lid 1 van dit artikel genoemde Protocol.

Artikel 3
1. Het op 7 juni 1956 te 's-Gravenhage ondertekende Arbeidsver-

drag bepaalt de wijze van uitvoering van artikel 60 van het Unie-
verdrag wat betreft de behandeling van de onderdanen van de Hoge
Verdragsluitende Partijen met betrekking tot het vervullen van een
betrekking in loondienst bij een particuliere werkgever.



PROTOCOLE D'EXÉCUTION

Les Hautes Parties Contractantes au Traité instituant l'Union
économique Bénélux signé Ce jour et désigné ci-après ,,Traité
d'Union";

Reconnaissant qu'il y a lieu de prévoir des modalités d'exécution
pour certaines dispositions du Traité d'Union et de la Convention
transitoire annexée à ce Traité;

Ont décidé de conclure un Protocole d'exécution et sont convenues
des dispositions suivantes:

Article 1
Jusqu'à l'entrée en vigueur de la convention prévue à l'article 1

de la Convention transitoire, la Convention d'établissement et de
travail entre la Belgique et les Pays-Bas, signée à Genève le 20 février
1933, et la Convention d'établissement et de travail entre le Grand-
Duché de Luxembourg et les Pays-Bas, signée à La Haye le 1er avril
1933, déterminent, dans les limites de leur champ d'application, les
modalités d'exécution des articles 55 et 56 du Traité d'Union.

Article 2
1. Le Protocole concernant le traitement national en matière

d'adjudications de travaux et d'achats de marchandises, signé à
Bruxelles le 6 juillet 1956, détermine les modalités d'exécution des
articles 62 et 63 du Traité d'Union ainsi que de l'article 4 de la Con-
vention transitoire.

2. Les attributions que le Protocole mentionné à l'alinéa 1 du
présent article confère au Comité de Ministres, à la Réunion des
Présidents des Conseils, au Collège d'arbitres ainsi qu'à la Commission
pour les adjudications, sont exercées respectivement par le Comité
de Ministres, le Conseil de l'Union économique, le Collège arbitral
ainsi que par la Commission spéciale pour les adjudications, prévus
à la Partie 2 du Traité d'Union.

3. Le Comité de Ministres peut modifier les dispositions des
articles 3, 4 A à D inclus, 5, 6, 7 et 8, alinéas 4 à 9 inclus, du Pro-
tocole mentionné à l'alinéa 1 du présent article.

Article 3
1. Le Traité de Travail signé à La Haye le 7 juin 1956, détermine

les modalités d'exécution de l'article 60 du Traité d'Union en ce qui
concerne le traitement des ressortissants des Hautes Parties Contrac-
tantes en matière d'exercice d'un emploi salarié auprès d'un em*
ployeur privé.



2. Ieder geschil tussen de Hoge Verdragsluitende Partijen betref-
fende de uitlegging, de toepassing of de tenuitvoerlegging van het
Arbeidsverdrag, dat niet langs administratieve weg kon worden op-
gelost, wordt beslecht overeenkomstig de bepalingen van Deel 2,
Hoofdstuk 7, van het Unieverdrag.

3. De Voorzitters van de nationale delegaties bij de Commissie
voor Sociale Vraagstukken, voorzien in artikel 28 van het Uniever-
drag, hebben zitting of doen zich vertegenwoordigen in de Gemengde
Commissie van Advies, voorzien in artikel 13 van het Arbeidsverdrag.

4. De toepassing van het Arbeidsverdrag vormt geen belemmering
voor de toepassing van de nationale economische voorschriften be-
treffende het beroep van handelsreiziger.

Artikel 4

1. Wat betreft de aanspraken inzake sociale zekerheid genieten
de onderdanen van ieder der Hoge Verdragsluitende Partijen de be-
handeling voorzien in de tussen de Hoge Verdragsluitende Partijen
bestaande bilaterale overeenkomsten en in de multilaterale overeen-
komsten waarbij Zij partij zijn.

2. De Hoge Verdragsluitende Partijen verbinden zich, ter ge-
legenheid van de invoering van iedere nieuwe wetgeving, in het bij-
zonder van een wetgeving die een nieuwe tak van sociale zekerheid
instelt of een wetgeving welke de bestaande stelsels tot een nieuwe
groep van personen uitbreidt, overleg te plegen en de nodige maat-
regelen te nemen teneinde de in lid 1 van dit artikel bedoelde over-
eenkomsten op deze maatregelen toe te passen. Deze maatregelen
dienen er in het bijzonder toe te leiden, dat de toepassing van de in
lid 1 van dit artikel bedoelde overeenkomsten niet ten gunste van een-
zelfde persoon het recht schept of handhaaft om in meer dan één
land uitkeringen te ontvangen voor eenzelfde feit of van dezelfde
aard welke op eenzelfde tijdvak van verzekering of lidmaatschap be-
trekking hebben.

3. In de bilaterale overeenkomsten, bedoeld in lid 1 van dit artikel,
kunnen de bepalingen betreffende de mogelijkheid tot opzegging geen
gevolg hebben dan ingeval deze overeenkomsten worden vervangen
door nieuwe overeenkomsten die de wijze van uitvoering regelen van
artikel 60 van het Unieverdrag voor wat betreft de aanspraken inzake
sociale zekerheid.

4. De bepalingen van de in lid 1 van dit artikel bedoelde bilaterale
overeenkomsten betreffende de geschillen met betrekking tot de toe-
passing van die overeenkomsten worden gedurende de looptijd van
het Unieverdrag vervangen door de bepalingen van Deel 2, Hoofd-
stuk 7, van dat Verdrag.



2. Tout différend entre les Hautes Parties Contractantes concer-
nant l'interprétation, l'application ou l'exécution du Traité de Travail
qui n'a pu être résolu sur le plan administratif, est réglé selon les
dispositions de la Partie 2, Chapitre 7, du Traité d'Union.

3. Les Présidents des délégations nationales auprès de la Com-
mission sociale prévue à l'article 28 du Traité d'Union siègent ou se
font représenter dans la Commission consultative mixte prévue à
l'article 13 du Traité de Travail.

4. L'application du Traité de Travail ne fait pas obstacle à l'appli-
cation de réglementations économiques nationales relatives à la
profession de voyageur de commerce.

Article 4

1. En ce qui concerne le bénéfice de la sécurité sociale, les ressor-
tissants de chacune des Hautes Parties Contractantes sont traités
conformément aux conventions bilatérales existantes entre les Hautes
Parties Contractantes ainsi que conformément aux conventions multi-
latérales auxquelles Elles sont parties.

2. A l'occasion de l'adoption de toute législation nouvelle, notam-
ment de toute législation instituant une nouvelle branche de la
sécurité sociale ou de toute législation étendant les régimes existants
à une nouvelle catégorie de bénéficiaires, les Hautes Parties Contrac-
tantes s'engagent à se concerter et à prendre les mesures nécessaires
pour étendre à ces législations nouvelles l'application des conventions
visées à l'alinéa 1 du présent article. Ces mesures doivent notamment
avoir pour résultat d'éviter que l'application des conventions visées à
l'alinéa 1 du présent article ne confère à une personne ou ne main-
tienne à son profit, le droit de bénéficier dans plus d'un pays de
prestations de même objet ou de même nature, se rapportant à une
même période d'assurance ou d'assujettissement.

3. Dans les conventions bilatérales visées à l'alinéa 1 du présent
article, les dispositions relatives à la faculté de dénonciation ne peu-
vent sortir leurs effets que si ces conventions sont remplacées par de
nouveaux instruments réglant les modalités d'exécution de l'article 60
du Traité d'Union en ce qui concerne le bénéfice de la sécurité
sociale.

-4. Les dispositions des conventions bilatérales visées à l'alinéa 1
du présent article relatives aux différends concernant l'application
de ces conventions sont remplacées pendant la durée du Traité
d'Union par les dispositions de la Partie 2, Chapitre 7, dudit Traité»



Artikel 5

1. Het in de artikelen 11 en 78 van het Unieverdrag bedoelde
gemeenschappelijke tarief van invoerrechten is het tarief, met inbegrip
van de Inleidende Bepalingen daarvan, dat de Hoge Verdragsluitende
Partijen toepassen op het tijdstip van de inwerkingtreding van het
Unieverdrag.

2. De bevoegdheden welke de Inleidende Bepalingen van het in
lid 1 van dit artikel bedoelde tarief toekennen aan de Administratieve
Raad voor de Douaneregelingen worden uitgeoefend door de Com-
missie voor Douane en Belastingen, voorzien in artikel 28 van het
Unieverdrag.

Artikel 6

1. Het op 18 februari 1950 te 's-Gravenhage ondertekende Ver-
drag tot unificatie van accijnzen en van het waarborgrecht en de
aanvullende Protocollen bij dat Verdrag bepalen de wijze van uit-
voering van de artikelen 11, 78 en 80 van het Unieverdrag.

2. De bevoegdheden welke het in lid 1 van dit artikel bedoelde
Verdrag toekent aan de Administratieve Raad voor de Douane-
regelingen worden uitgeoefend door de Commissie voor Douane en
Belastingen, voorzien in artikel 28 van het Unieverdrag.

Artikel 7

Het Verdrag nopens wederkerige bijstand inzake de invordering
van belastingschulden en het Verdrag nopens de samenwerking op
het stuk van douanen en van accijnzen, ondertekend te Brussel op
5 september 1952, bepalen binnen de grenzen van hun gebied van
toepassing de wijze van uitvoering van artikel 83 van het Unie-
verdrag.

Artikel 8

1. Het op 8 juli 1954 te Brussel ondertekende Accoord inzake de
liberalisering van het kapitaalverkeer tussen de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie en Nederland bepaalt de wijze van toepassing
van artikel 4 van het Unieverdrag en van artikel 30 van de Over-
gangsovereenkomst.

2. In artikel 10 van het in lid 1 van dit artikel bedoelde Accoord
worden de woorden „Comité van Ministers, ingesteld bij artikel 12
van het Protocol betreffende de coördinatie van de economische en
sociale politiek, ondertekend te 's-Gravenhage op 24 juli 1953", ver-
vangen door de woorden „Comité van Ministers, voorzien in arti-
kel 15 van het Verdrag tot instelling van de Benelux Economische
Unie".



Article 5

1. Le tarif commun des droits d'entrée, prévu aux articles 11 et 78
du Traité d'Union, est le tarif appliqué par les Hautes Parties Con-
tractantes au moment de l'entrée en vigueur du Traité d'Union, y
compris les Dispositions préliminaires de ce tarif.

2. Les attributions conférées au Conseil administratif des douanes
dans les Dispositions préliminaires du tarif mentionné à l'alinéa 1
du présent article, sont exercées par la Commission douanière et
fiscale prévue à l'article 28 du Traité d'Union.

Article 6

1. La Convention portant unification des droits d'accise et de la
rétribution pour la garantie des ouvrages en métaux précieux, signée
à La Haye le 18 février 1950, ainsi que les Protocoles additionnels à
cette Convention, déterminent les modalités d'exécution des articles
11, 78 et 80 du Traité d'Union.

2. Les attributions conférées au Conseil administratif des douanes
dans la Convention prévue à l'alinéa 1 du présent article, sont exer-
cées par la Commission douanière et fiscale prévue à l'article 28 du
Traité d'Union.

Article 7

La Convention relative à l'assistance réciproque en matière de
recouvrement des créances fiscales et la Convention relative à la
coopération en matière de douanes et d'accises, signées à Bruxelles
le 5 septembre 1952, déterminent dans les limites de leur champ
d'application les modalités d'exécution de l'article 83 du Traité
d'Union.

Article 8

1. L'accord relatif à la Libération des transferts de capitaux entre
l'Union économique belgo-luxembourgeoise et les Pays-Bas, signé à
Bruxelles le 8 juillet 1954 détermine les modalités d'application de
l'article 4 du Traité d'Union et de l'article 30 de la Convention
transitoire.

2. Dans l'article 10 de l'Accord mentionné à l'alinéa 1 du présent
article, les mots ,,Comité de Ministres créé par l'article 12 du Proto-
cole concernant la coordination des politiques économiques et
sociales, signé à La Haye le 24 juillet 1953" sont remplacés par les
mots „Comité de Ministres prévu à l'article 15 du Traité instituant
l'Union économique Bénélux".



Artikel 9
1. Met het oog op de uitvoering van de artikelen 2, 5, 6, 7, 85

en 87 van het Unieverdrag streven de Hoge Verdragsluitende Par-
tijen naar harmonisatie van de wettelijke en uitvoerende bepalingen,
alsmede van alle andere publiekrechtelijke voorschriften, betreffende
het binnenlands vervoer per spoor, over de weg en per binnenschip.

2. Ter uitvoering van artikel 7 van het Unieverdrag schaffen de
Hoge Verdragsluitende Partijen elke ondersteunings- of bescher-
mingsmaatregel af die door middel van het binnenlands vervoerwezen
ten voordele van een of meer ondernemingen of bedrijfstakken strekt.
Deze bepaling heeft geen betrekking op de concurrentietarieven.

3. Wanneer de Commissie voor het Verkeer binnen het kader van
zijn bevoegdheid afzonderlijke gevallen onderzoekt welke vallen onder
de toepassing van de bepalingen van lid 2 van dit artikel, ontvangt
zij op verzoek van de afgevaardigden van een der Hoge Verdrag-
sluitende Partijen vertrouwelijk alle vereiste inlichtingen betreffende
de toegepaste vervoerprijzen en -voorwaarden.

4. Voor de toepassing van artikel 68, onder a), van het Unie-
verdrag verstaat men onder „lasten" de lasten welke door de ver-
voerondernemingen worden gedragen en die in werkelijkheid als
last van de gemeenschap zijn te beschouwen, alsmede de belastingen
die van dien aard zijn dat zij de mededingingsvoorwaarden tussen de
verschillende vervoertakken verstoren. Onder „voordelen" verstaat
men de door de gemeenschap gedragen lasten die in werkelijkheid
als last van de vervoerondernemingen zijn Ie beschouwen.

5. Geen bepaling van het Unieverdrag doet afbreuk:
a) aan de maatregelen, genomen of te nemen ter uitvoering van

beginselen welke vóór de inwerkingtreding van het Unieverdrag door
een van de Hoge Verdragsluitende Partijen zijn aanvaard met het
oog op de financiële sanering van de nationale spoorwegonder-
nemingen, mits deze maatregelen stroken met de bepalingen van
artikel 68 van het Unieverdrag;

b) aan de kredietfaciliteiten of andere maatregelen ten gunste van
de ontwikkeling of van de modernisering van enige vervoertak, voor
zover deze faciliteiten of maatregelen niet de economische betrek-
kingen tussen de Hoge Verdragsluitende Partijen beïnvloeden op een
wijze die onverenigbaar is met de doelstellingen van de Unie.

6. Op het gebied van de luchtvaart passen de Hoge Verdrag-
sluitende Partijen de bepalingen van artikel 9 van het Unieverdrag
in het bijzonder toe op de technische vraagstukken welke in het kader
van internationale burgerluchtvaartorganisaties het onderwerp van
onderzoek of besprekingen uitmaken. Op verzoek van een hunner
onderzoeken zij de mogelijkheid en de wenselijkheid deze coördinatie
van het beleid uit te strekken tot andere vraagstukken en meer in het
bijzonder tot hun betrekkingen met derde landen.



Article 9
1. En vue de l'exécution des articles 2, 5, 6, 7, 85 et 87 du Traité

d'Union, les Hautes Parties Contractantes s'efforcent d'harmoniser
les dispositions législatives et réglementaires et les autres dispositions
de droit public relatives aux transports nationaux par chemin de fer,
route et voie navigable.

2. Pour l'exécution de l'article 7 du Traité d'Union, les Hautes
Parties Contractantes éliminent toute mesure de soutien ou de protec-
tion, agissant par l'intermédiaire des transports intérieurs, en faveur
d'une ou de plusieurs entreprises ou industries. Cette disposition ne
frappe pas les tarifs de concurrence.

3. Lorsque la Commission des communications, dans le cadre
de sa compétence, examine des cas particuliers tombant sous l'appli-
cation des dispositions de l'alinéa 2 du présent article, elle reçoit, à
titre confidentiel, sur demande des délégués de l'une des Hautes
Parties Contractantes, toute information requise concernant les prix
et conditions de transport appliqués.

4. Pour l'application de l'article 68, sous a), du Traité d'Union,
on entend par ,,charges", les charges supportées par les entreprises
de transport qui sont en réalité imputables à la collectivité, ainsi que
les impôts qui sont de nature à fausser les conditions de concurrence
entre les différents modes de transports. Par ,,avantages" on entend
les charges supportées par la collectivité qui sont en réalité impu-
tables aux entreprises de transport.

5. Aucune disposition du Traité d'Union ne porte préjudice:
a) aux mesures prises ou à prendre, en exécution de principes

admis avant l'entrée en vigueur du Traité d'Union, par l'une des
Hautes Parties Contractantes en vue d'assurer l'assainissement finan-
cier des exploitations nationales des chemins de fer, sous réserve que
ces mesures soient conformes aux dispositions de l'article 68 du
Traité d'Union;

b) aux facilités de crédit ou autres mesures favorisant le dévelop-
pement ou la modernisation de l'un ou l'autre mode de transports
pour autant que ces facilités ou mesures n'affectent pas les relations
économiques entre les Hautes Parties Contractantes d'une manière
incompatible avec les objectifs de l'Union.

6. En matière de transports aériens, les Hautes Parties Contrac-
tantes appliquent les dispositions de l'article 9 du Traité d'Union, no-
tamment aux questions techniques faisant l'objet d'études ou de débats
au sein des organisations internationales d'aviation civile. Ils exami-
nent, à la demande de l'une d'Elles, la possibilité et l'opportunité
d'étendre la coordination des politiques à d'autres questions et en
particulier à Leurs relations avec les pays tiers.



Artikel 10

1. Met het oog op de uitvoering van de artikelen 6 en 7 van het
UnieVerdrag verbindt iedere Hoge Verdragsluitende Partij zich de
andere Hoge Verdragsluitende Partijen te raadplegen, alvorens een
beslissing te nemen over de maatregelen welke de publiekrechtelijke
bedrijfsorganisaties aan haar goedkeuring dienen voor te leggen en
welke bovendien voor een andere Verdragsluitende Partij van wezen-
lijk belang zijn.

2. Wanneer één van de Hoge Verdragsluitende Partijen aan haar
publiekrechtelijke bedrijfsorganisaties bevoegdheden verleent tot het
uitvaardigen van voorschriften, zal zij voor zover mogelijk bepalen,
dat de maatregelen welke deze organisaties zullen mogen nemen en
die bovendien voor een andere Verdragsluitende Partij van wezenlijk
belang zijn van tevoren moeten worden goedgekeurd door de Hoge
Verdragsluitende Partij, waaronder deze organisaties ressorteren.

3. Iedere Hoge Verdragsluitende Partij verbindt zich de andere
Verdragsluitende Partijen in kennis te stellen van genomen of ont-
worpen maatregelen welke niet aan haar goedkeuring zijn onder-
worpen en welke bovendien van wezenlijk belang zijn voor een andere
Verdragsluitende Partij. Indien de Hoge Verdragsluitende Partijen in
onderlinge overeenstemming van oordeel zijn, dat een dergelijke
maatregel in strijd is met een der bepalingen van de artikelen 2 tot
en met 7 van het Unieverdrag, zal de betrokken Hoge Verdragslui-
tende Partij die maatregel schorsen of vernietigen.

4. De procedure van voorafgaand overleg, voorzien in lid 1 van
dit artikel, is niet van toepassing indien dwingende overwegingen van
tijd of markttechniek zich daartegen verzetten. In dat geval is "de
procedure van lid 3 van dit artikel van toepassing. De betrokken
Hoge Verdragsluitende Partij stelt in dit geval de andere Verdrag-
sluitende Partijen in kennis van de dwingende overwegingen waarop
zij beroep doet.

Arókel 11

1. Met het oog op de uitvoering van artikel 8 van het Unieverdrag
neemt een Hoge Verdragsluitende Partij, indien haar door een andere
Verdragsluitende Partij wordt verzocht maatregelen te nemen tegen
een misbruik van economische macht, voortvloeiend uit een privaat-
rechtelijke overeenkomst of afspraak inzake economische samenwer-
king of uit een marktbeheersende positie van één of meer onder-
nemingen, slechts na voorafgaande raadpleging van de andere Ver-
dragsluitende Partijen een beslissing; hetzelfde is het geval indien
één van de Hoge Verdragsluitende Partijen overweegt tegen derge-
lijke misbruiken maatregelen te treffen -welke voor een andere Ver-
dragsluitende Partij van wezenlijk belang zijn.



Article 10

1. En vue de l'exécution des articles 6 et 7 du Traité d'Union,
chaque Haute Partie Contractante s'engage à consulter les autres
Parties Contractantes avant de prendre une décision au sujet des
mesures que ses organismes de droit public de l'économie doivent
soumettre à son approbation et qui, de plus, présentent pour une
autre Partie Contractante un intérêt réel.

2. Lorsqu'une Haute Partie Contractante attribuera des pouvoirs
réglementaires à ses organismes de droit public de l'économie, Elle
prévoira, dans la mesure du possible, que les mesures que ces orga-
nismes seront habilités à prendre et qui, de plus, présentent pour une
autre Partie Contractante un intérêt réel, doivent au préalable être
approuvées par la Haute Partie Contractante dont relèvent ces
organismes.

3. Chaque Haute Partie Contractante s'engage à informer les
autres Parties Contractantes des mesures prises ou projetées qui ne
sont pas soumises à son approbation et qui, de plus, présentent pour
une autre Partie Contractante un intérêt réel. Si les Hautes Parties
Contractantes estiment de commun accord qu'une telle mesure est
en contradiction avec une des dispositions des articles 2 à 7 inclus
du Traité d'Union, la Haute Partie Contractante intéressée suspend
ou annule la mesure en question.

4. La procédure de consultation préalable prévue à l'alinéa 1 du
présent article n'est pas applicable lorsque des motifs impérieux de
temps ou de technique du marché s'y opposent. Dans cette hypothèse,
la procédure de l'alinéa 3 du présent article est applicable. La Haute
Partie Contractante intéressée fait, en ce cas, connaître aux autres
Parties Contractantes les motifs impérieux qu'Elle invoque.

Article 11

1. En vue de l'exécution de l'article 8 du Traité d'Union,
lorsqu'une Haute Partie Contractante est priée par une autre Partie
Contractante de prendre des mesures contre un abus de la puissance
économique découlant d'un accord ou entente privé de coopération
économique ou d'une position dominante détenue sur le marché par
une ou plusieurs entreprises, Elle ne prend une décision qu'après
consultation préalable des autres Parties Contractantes; il en est de
même lorsqu'une Haute Partie Contractante envisage de prendre,
contre de tels abus, des mesures qui présentent un intérêt réel pour
une autre Partie Contractante.



2. Elke Hoge Verdragsluitende Partij verbindt zich de andere
Verdragsluitende Partijen te raadplegen alvorens gevolg te geven aan
een verzoek tot verbindendverklaring van een privaatrechtelijke over-
eenkomst inzake economische samenwerking, welke van wezenlijk
belang is voor een andere Verdragsluitende Partij.

3. De Hoge Verdragsluitende Partijen verlenen elkaar wederzijdse
bijstand bij de opsporing van misbruik van economische macht als-
mede bij het toezicht op de toepassing van verbindendverklaarde pri-
vaatrechtelijke overeenkomsten voor zover deze bijstand noodzakelijk
is voor de coördinatie van hun beleid.

4. De beslissing die een Hoge Verdragsluitende Partij neemt op
grond van zijn nationale wetgeving heeft van rechtswege privaatrech-
telijke rechtsgevolgen op het grondgebied van de andere Verdrag-
sluitende Partijen, mits daarop de instemming is verkregen van het
Comité van Ministers, voorzien in Deel 2 van het Unieverdrag.

5. De bepalingen van de leden 1 tot en met 4 van dit artikel
worden toegepast naarmate in de drie landen wetgevingen in werking
treden welke het de Hoge Verdragsluitende Partijen mogelijk maken
gecoördineerde maatregelen te nemen. Deze bepaling doet geen af-
breuk aan de verplichtingen welke de Hoge Verdragsluitende Par-
tijen in artikel 8 van het Unieverdrag op zich hebben genomen en zij
verzet zich niet tegen het optreden van het Comité van Ministers
binnen zijn bevoegdheid teneinde de uitvoering van die verplichtingen
te verzekeren.

Artikel 12
Met ingang van de inwerkingtreding van het Unieverdrag zijn af-

geschaft:
1) de Douane-Overeenkomst, ondertekend te Londen op 5 sep-

tember 1944, verduidelijkt en uitgelegd overeenkomstig het te 's-Gra-
venhage op 14 maart 1947 ondertekende Protocol, alsmede de
daarmee verband houdende briefwisselingen, doch met uitzondering
van het bij het Protocol van 14 maart 1947 gevoegde tarief en van
de Protocollen die dit tarief hebben gewijzigd;

2) het Protocol van de te 's-Gravenhage op 17 en 18 april 1946
tussen Belgische, Luxemburgse en Nederlandse Ministers gehouden
besprekingen inzake de economische betrekkingen tussen de drie
landen;

3) het Protocol van de te Brussel op 2 en 3 mei 1947 tussen
Belgische, Luxemburgse en Nederlandse Ministers gehouden bespre-
kingen betreffende de economische betrekkingen tussen de drie
landen;

4) het Protocol van de te Brussel op 9 mei 1947 tussen de Minis-
ters van Landbouw van België, Luxemburg en Nederland gehouden
besprekingen betreffende landbouwvraagstukken;



2. Chaque Haute Partie Contractante s'engage à consulter les
autres Parties Contractantes avant de donner suite à une demande
de rendre obligatoire un accord privé de coopération économique,
qui présente un intérêt réel pour une autre Partie Contractante.

3. Les Hautes Parties Contractantes se prêtent mutuellement
assistance pour la recherche des abus de la puissance économique
ainsi que pour le contrôle de l'application d'accords privés rendus
obligatoires, dans la mesure où cette assistance est nécessaire à la
coordination de leur politique.

4. La décision prise par une Haute Partie Contractante sur base
de sa législation nationale sort, de plein droit, ses effets juridiques de
droit privé sur les territoires des autres Parties Contractantes à con-
dition qu'elle ait recueilli l'accord du Comité de Ministres prévu à
la Partie 2 du Traité d'Union.

5. Les dispositions des alinéas 1 à 4 du présent article sont appli-
quées au fur et à mesure de l'entrée en vigueur, dans les trois pays,
d'une législation permettant aux Hautes Parties Contractantes de
prendre des mesures coordonnées. Cette disposition ne porte toutefois
pas préjudice aux engagements pris par les Hautes Parties Contrac-
tantes à l'article 8 du Traité d'Union et elle ne met pas obstacle à
l'intervention du Comité de Ministres dans le cadre de ses pouvoirs
en vue d'assurer l'exécution de ces engagements.

Article 12
Sont abrogés à partir de l'entrée en vigueur du Traité d'Union:

1) la Convention douanière, signée à Londres le 5 septembre
1944, précisée et interprétée conformément au Protocole signé à
La Haye le 14 mars 1947, ainsi que les échanges de lettres y relatifs
à l'exclusion du tarif annexé au Protocole du 14 mars 1947 et des
Protocoles qui ont modifié ce tarif;

2) le Protocole des conversations tenues à La Haye les 17 et
18 avril 1946 entre Ministres belges, luxembourgeois et néerlandais
au sujet des rapports économiques entre les trois pays;

3) le Protocole des conversations tenues à Bruxelles les 2 et 3 mai
1947 entre Ministres belges, luxembourgeois et néerlandais au sujet
des rapports économiques entre les trois pays;

4) le Protocole des conversations tenues à Bruxelles le 9 mai
1947 entre les Ministres de l'agriculture de la Belgique, du Luxem-
bourg et des Pays-Bas sur les problèmes agricoles;



5) het Protocol van de te Luxemburg op 29, 30 en 31 januari
1948 tussen Belgische, Luxemburgse en Nederlandse Ministers ge-
houden besprekingen, met dien verstande dat de bij dat Protocol
ingestelde Technische Scheldeqommissie haar functie blijft uit-
oefenen;

6) het Protocol van de op het „Chateau d'Ardenne" op 6, 7 en
8 juni 1948 tussen Belgische, Luxemburgse en Nederlandse Ministers
gehouden besprekingen;

7) het Protocol van de 5de vergadering van de Ministers van
België, Luxemburg en Nederland, gehouden te 's-Gravenhage op 10,
11, 12 en 13 maart 1949;

8) het Voor-Unie-Accoord tussen de Belgisch-Luxemburgse Eco-
nomische Unie en het Koninkrijk der Nederlanden, ondertekend te
Luxemburg op 15 oktober 1949, met het Protocol van ondertekening,
de bijbehorende Verklaring en de Bijlagen;

9) het Protocol, vastgesteld door de Regeringen van België,
Luxemburg en Nederland tijdens de te Luxemburg op 13, 14 en
15 oktober 1949 gehouden Ministeriële besprekingen;

10) artikel 23 van het Verdrag tussen België, Luxemburg en
Nederland tot unificatie van accijnzen en van het waarborgrecht,
ondertekend te 's-Gravenhage op 18 februari 1950, met dien ver-
stande dat dit Verdrag, tenzij de Hoge Verdragsluitende Partijen
anders overeenkomen, dezelfde looptijd zal hebben als het Unie-
verdrag;

11) het Protocol, vastgesteld door de Regeringen van België,
Luxemburg en Nederland tijdens de te Ostende op 29, 30 en 31 juli
1950 gehouden Ministeriële besprekingen;

12) het Protocol, vastgesteld door de Regeringen van België,
Luxemburg en Nederland tijdens de te Luxemburg op 20 en 21 okto-
ber 1950 gehouden Ministeriële besprekingen;

13) de Conclusies der bijeenkomst van Ministers, gehouden te
's-Gravenhage op 28 en 29 december 1950;

14) de Conclusies der bijeenkomst van Ministers, gehouden te
Ulvenhout op 14 februari 1952;

15) de Verklaring van de Regeringen nopens de ontwikkeling van
de Voor-Unie en de voorbereiding van de Economische Unie, onder-
tekend te Knokke op 14 oktober 1952;

16) de Conclusies van de eerste vergadering van de Permanente
Ministeriële Groep, gehouden te Ulvenhout op 20 december 1952;

17) de Verklaring van de Permanente Ministeriële Groep, onder-
tekend te Luik op 28 februari 1953;

18) het Protocol betreffende de coördinatie van de economische
en sociale politiek, ondertekend te 's-Gravenhage op 24 juli 1953;



5) le Protocole des conversations tenues à Luxembourg les 29,
30 et 31 janvier 1948 entre Ministres belges, luxembourgeois et
néerlandais, étant entendu toutefois que la Commission technique
de l'Escaut instituée par ledit Protocole continue à exercer ses fonc-
tions;

6) le Protocole des conversations tenues au Château d'Ardenne
les 6, 7 et 8 juin 1948 entre Ministres belges, luxembourgeois et
néerlandais;

7) le Protocole de la 5e conférence des Ministres de la Belgique,
du Luxembourg et des Pays-Bas tenue à La Haye les 10, 11, 12 et
13 mars 1949;

8) l'Accord de Pré-Union entre l'Union économique belgo-luxem-
bourgeoise et le Royaume des Pays-Bas signé à Luxembourg le
15 octobre 1949 ainsi que le Protocole de signature, la Déclaration
y annexée et les Annexes;

9) le Protocole établi par les Gouvernements de la Belgique, du
Luxembourg et des Pays-Bas lors des conversations ministérielles
tenues à Luxembourg les 13, 14 et 15 octobre 1949;

10) l'article 23 de la Convention portant unification des droits
d'accise et de la rétribution pour la garantie des ouvrages en métaux
précieux entre la Belgique, le Luxembourg et les Pays-Bas, signée à
La Haye le 18 février 1950, étant entendu que, sauf accord contraire
des Hautes Parties Contractantes, cette Convention aura la même
durée que le Traité d'Union;

11) le Protocole établi par les Gouvernements de la Belgique, du
Luxembourg et des Pays-Bas lors des conversations ministérielles
tenues à Ostende les 29, 30 et 31 juillet 1950;

12) le Protocole établi par les Gouvernements de la Belgique, du
Luxembourg et des Pays-Bas lors des conversations ministérielles
tenues à Luxembourg les 20 et 21 octobre 1950;

13) les Conclusions de la réunion ministérielle tenue à La Haye
les 28 et 29 décembre 1950;

14) les Conclusions de la réunion ministérielle tenue à Ulvenhout
le 14 février 1952;

15) la Déclaration des Gouvernements sur le développement de
la Pré-Union et la préparation de l'Union économique signée à
Knokke le 14 octobre 1952;

16) les Conclusions de la première réunion du Groupe ministériel
permanent tenue à Ulvenhout lez Breda le 20 décembre 1952;

17) la Déclaration du Groupe ministériel permanent signée à
Liège le 28 février 1953;

18) le Protocole concernant la coordination des politiques écono-
miques et sociales, signé à La Haye le 24 juillet 1953;



19) de Toegevoegde Overeenkomst bij tiet te 's-Gravenhage op
24 juli 1953 ondertekende Protocol betreffende de coördinatie van
de economische en sociale politiek, betrekking hebbende op het Fonds
tot Wederaanpassing, ondertekend te Brussel op 16 november 1953;

20) het Protocol inzake de handelspolitiek, ondertekend te Luxem-
burg op 9 december 1953;

21) de Overeenkomst, tot stand gekomen bij notawisseling d.d.
24 juni 1954 en 4, 9 en 29 november 1954 tussen de Belgische, de
Luxemburgse en de Nederlandse Regering, betreffende de vrijmaking
der uitwisseling tussen de drie landen van voortbrengselen van de
visserij;

22) de Beslissing van het Comité van Ministers nopens de harmo-
nisatie van de landbouwpolitiek, genomen te Brussel op 3 mei 1955;

23) de Beslissing van het Comité van Ministers inzake de uit-
voering van de bepalingen met betrekking tot de landbouwarbitrage,
genomen te Brussel op 3 mei 1955;

24) de Overeenkomst, tot stand gekomen bij briefwisseling d.d.
24 augustus, 29 september en 21 december 1955 tussen de Belgische,
de Luxemburgse en de Nederlandse Regering, betreffende het han-
delsverkeer in snijbloemen tussen de drie landen;

25) het Protocol tot instelling van een bijzondere behandeling
voor de werknemers die door een arbeidsovereenkomst voor schepe-
lingen verbonden zijn, ondertekend te 's-Gravenhage op 7 juni 1956;

26) de artikelen 1, 2, 11 en 12, lid 3, van het Protocol betref-
fende de nationale behandeling bij de aanbesteding van werken en
de aankoop van goederen, ondertekend te Brussel op 6 juli 1956, met
dien verstande dat dit Protocol, tenzij de Hoge Verdragsluitende
Partijen anders overeenkomen, dezelfde looptijd zal hebben als het
Unieverdrag;

27) de Overeenkomst tussen België, Luxemburg en Nederland
betreffende de vrijmaking der uitwisseling van voortbrengselen van
de visserij, ondertekend te 's-Gravenhage op 16 augustus 1956;

28) het Interim-Arbeidsakkoord, ondertekend te Brussel op 20
maart 1957.

Artikel 13
Na afloop van het tijdvak, voorzien in artikel 4 van de Overgangs-

overeenkomst, worden afgeschaft de artikelen 9 en 10 van het Pro-
tocol betreffende de nationale behandeling bij de aanbesteding van
werken en de aankoop van goederen, ondertekend te Brussel op
6 juli 1956.

Artikel 14
Gedurende de looptijd van het Unieverdrag worden geschorst:
1) de artikelen 3, 15 en 18 van het te 's-Gravenhage op 7 juni

1956 ondertekende Arbeidsverdrag;



19) l'Accord annexe au Protocole concernant la coordination des
politiques économiques et sociales signé à La Haye le 24 juillet 1953
et relatif à un Fonds de réadaptation, signé à Bruxelles le 16 novem-
bre 1953;

20) le Protocole relatif à la politique commerciale signé à Luxem-
bourg le 9 décembre 1953;

21) l'Accord conclu par échange de notes en date des 24 juin
1954, 4, 9 et 29 novembre 1954 entre les Gouvernements belge,
luxembourgeois et néerlandais concernant la libération des échanges
des produits de la pêche entre les trois pays;

22) la Décision du Comité de Ministres en matière d'harmoni-
sation des politiques agricoles, prise à Bruxelles le 3 mai 1955;

23) la Décision du Comité de Ministres concernant l'exécution des
dispositions relatives à l'arbitrage en matière agricole, prise à
Bruxelles le 3 mai 1955;

24) l'Accord conclu par échange de lettres en date des 24 août,
29 septembre et 21 décembre 1955 entre les Gouvernements belge,
luxembourgeois et néerlandais concernant les échanges commerciaux
de fleurs coupées entre les trois pays;

25) le Protocole instituant un régime exceptionnel pour les travail-
leurs se trouvant dans les liens d'un contrat d'engagement maritime,
signé à La Haye le 7 juin 1956;

26) les articles 1, 2, 11 et 12, alinéa 3, du Protocole concernant
le traitement national en matière d'adjudication de travaux et d'achats
de marchandises, signé à Bruxelles le 6 juillet 1956, étant entendu
que, sauf accord contraire des Hautes Parties Contractantes, ce Pro-
tocole aura la même durée que le Traité d'Union;

27) l'Accord entre la Belgique, le Luxembourg et les Pays-Bas
concernant la libération des échanges des produits de la pêche, signé
à La Haye le 16 août 1956;

28) l'Accord intérimaire de travail, signé à Bruxelles le 20 mars
1957.

Article 13
Sont abrogés à la fin de la période visée à l'article 4 de la Con-

vention transitoire, les articles 9 et 10 du Protocole concernant le
traitement national ei\ matière d'adjudication de travaux et d'achats
de marchandises, signé à Bruxelles le 6 juillet 1956.

Article 14
Sont suspendus pendant la durée du Traité d'Union:
1) les articles 3, 15 et 18 du Traité de Travail, signé à La Haye

le 7 juin 1956;



2) de artikelen 17 en 18 van het te 's-Gravenhage op 29 augustus
1947 ondertekende Verdrag tussen België en Nederland betreffende
de toepassing van de wederzijdse wetgeving op het punt der sociale
verzekering;

3) artikel 2, lid 2, en artikel 32 van de te Luxemburg op 3 decem-
ber 1949 ondertekende Algemene Overeenkomst tussen België en het
Groothertogdom Luxemburg inzake de sociale zekerheid;

4) artikel 2, lid 2, en artikel 26 van de te Luxemburg op 8 juli
1950 ondertekende Algemene Overeenkomst tussen het Groothertog-
dom Luxemburg en Nederland inzake de sociale zekerheid;

5) artikel 21, lid 2, van het te Brussel op 5 september 1952 onder-
tekende Verdrag nopens de samenwerking op het stuk van douanen
en van accijnzen.

TEN BLIJKE WAARVAN de Gevolmachtigden van de Hoge
Verdragsluitende Partijen dit Protocol hebben ondertekend en voor-
zien van hun zegel.

GEDAAN te 's-Gravenhage, 3 februari 1958, in drievoud in de
Nederlandse en in de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk
authentiek.

Voor het Koninkrijk België:
Pour Ie Royaume de Belgique:

(w.g.) A. v. ACKER (w.g.) V. LAROCK

Voor het Groothertogdom Luxemburg:
Pour Ie Grand-Duché de Luxembourg:

(w.g.) BECH

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:
Pour Ie Royaume des Pays-Bas:

(w.g.) W. DREES (w.g.) J. LUNS



2) les articles 17 et 18 de la Convention entre la Belgique et les
Pays-Bas relative à l'application de la législation des deux pays en ce
qui concerne les assurances sociales, signée à La Haye le 29 août
1947;

3) l'article 2 paragraphe 2 et l'article 32 de la Convention géné-
rale entre la Belgique et le Grand-Duché de Luxembourg sur la
sécurité sociale, signée à Luxembourg le 3 décembre 1949;

4) l'article 2 paragraphe 2 et l'article 26 de la Convention géné-
rale entre le Grand-Duché de Luxembourg et les Pays-Bas sur la
sécurité sociale, signée à Luxembourg le 8 juillet 1950;

5) l'article 21 paragraphe 2 de la Convention relative à la coopé-
ration en matière de douanes et d'accises, signée à Bruxelles le 5 sep-
tembre 1952.

EN FOI DE QUOI, les Plénipotentiaires des Hautes Parties Con-
tractantes ont signé le présent Protocole et l'ont revêtu de leur sceau.

FAIT à La Haye, le 3 février 1958, en trois exemplaires, en
langues française et néerlandaise, les deux textes faisant égale-
ment foi.



PROTOCOL VAN ONDERTEKENING

Na heden een Verdrag tot instelling van de Benelux Economische
Unie te hebben ondertekend, zijn de Hoge Verdragsluitende Partijen
het volgende overeengekomen:

1. De in de artikelen 86, lid 1, en 87, lid 2, van het Unieverdrag
voorziene gemeenschappelijke uitvoerings- en controlemaatregelen
worden binnen een termijn van twee jaar te rekenen vanaf de in-
werkingtreding van dit Verdrag vastgesteld door het Comité van
Ministers op voorstel van een Groep van deskundigen, te dien einde
bij de ondertekening van het Unieverdrag ingesteld.

2. Wat betreft het goederenvervoer over de weg tussen de grond-
gebieden der Hoge Verdragsluitende Partijen zal deze Groep van des-
kundigen een ontwerp opstellen van tarieven, die maxima en minima
inhouden, waaraan alle vervoerders zich dienen te houden. Te dien
einde zullen de Hoge Verdragsluitende Partijen elkaar mededeling
doen van hun prijzen welke op de kostprijzen van de betrokken ver-
voerondernemingen zijn gebaseerd.

3. Bij de opstelling van het ontwerp voor de gemeenschappelijke
tarieven zal de Groep van deskundigen rekening houden met:

a) de afgelegde afstand;
b) een gelijke tonnage-indeling (5, 10, 15 en 20 ton);
c) een gelijke goederenclassificatie;
d) de mate waarin de capaciteit van de voertuigen wordt gebruikt.

TEN BLIJKE WAARVAN de Gevolmachtigden van de Hoge
Verdragsluitende Partijen dit Protocol hebben ondertekend en voor-
zien van hun zegel.

GEDAAN te 's-Gravenhage, 3 februari 1958, in drievoud in de
Nederlandse en in de Franse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk
authentiek.

Voor het Koninkrijk België:
Pour le Royaume de Belgique:

(w.g.) A. v. ACKER (w.g.) V. LAROCK

Voor het Groothertogdom Luxemburg:
Pour le Grand-Duché de Luxembourg:

(w.g.) BECH

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:
Pour le Royaume des Pays-Bas:

(w.g.) W. DREES (w.g.) J. LUNS



PROTOCOLE DE SIGNATURE

Ayant signé en date de ce jour un Traité instituant l'Union écono-
mique Bénélux, les Hautes Parties Contractantes sont convenues de
ce qui suit:

1. Les règles communes d'exécution et de contrôle visées aux
articles 86, alinéa 1 et 87, alinéa 2 du Traité d'Union sont fixées
— sur proposition d'un Groupe d'experts institué à cette fin dès la
signature du Traité d'Union — par le Comité de Ministres dans un
délai ne pouvant dépasser deux ans à partir de l'entrée en vigueur
dudit Traité.

2. En ce qui concerne les transports routiers de marchandises
entre les territoires des Hautes Parties Contractantes, ce Groupe
d'experts établira un projet de tarifs comportant des minima et des
maxima à appliquer par tous les transporteurs. A cet effet, les Hautes
Parties Contractantes se communiqueront leurs prix respectifs basés
sur le prix de revient des entreprises de transport en cause.

3. Lors de l'établissement du projet de tarifs communs, le Groupe
d'experts tiendra compte:

a) de la distance parcourue;
b) de catégories identiques de tonnages (5, 10, 15 et 20 tonnes);
c) d'une classification uniforme des marchandises;
d) du degré d'utilisation des véhicules.

EN FOI DE QUOI, les Plénipotentiaires des Hautes Parties Con-
tractantes ont signé le présent Protocole et Font revêtu de leur sceau.

FAIT à La Haye, le 3 février 1958, en trois exemplaires, en
langues française et néerlandaise, les deux textes faisant égale-
ment foi.



D. GOEDKEURING

Het Verdrag, de Overeenkomst en de Protocollen behoeven de
goedkeuring der Staten-Generaal ingevolge artikel 60, lid 2, van
de Grondwet, alvorens te kunnen worden bekrachtigd.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging van het Verdrag, de Overeenkomst en het Uit-
voeringsprotocol is voorzien in artikel 100 juncto artikel 98 van het
Verdrag.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag, de Overeenkomst en de Proto-
collen zullen ingevolge artikel 100 juncto artikel 98 van het Verdrag
in werking treden op de eerste dag van de derde maand, volgende
op de nederlegging van de derde akte van bekrachtiging.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zullen de bepalingen
ingevolge artikel 93, lid 1, van het Verdrag alleen voor Nederland
gelden.

J. GEGEVENS

De als „Benelux" bekend staande samenwerking tussen Nederland,
België en Luxemburg heeft haar uitgangspunt in de op 5 september
1944 te Londen tussen die landen gesloten Douane-overeenkomst,
waarvan de tekst is opgenomen in Stb. E 77, Zie voor nadere ge-
gevens Trb. 1953, 55 en, laatstelijk, Trb. 1958, 21. De Douane-
overeenkomst is verduidelijkt en uitgelegd door een op 14 maart
1947 te 's-Gravenhage ondertekend Protocol, waarvan de tekst, te-
zamen met de tekst van de verduidelijkte en uitgelegde Douane-
overeenkomst, is opgenomen in Stb. H 282,, Zie ook Trb. 1952, 1.
Naar de Overeenkomst en het Protocol wordt verwezen in de pream-
bule van het onderhavige Verdrag, alsmede ia artikel 12 sub 1) van
het Uitvoeringsprotocol.

Van het op 25 maart 1957 te Rome gesloten Verdrag tot oprich-
ting van de Europese Economische Gemeenschap, waarnaar in de
preambule en in artikel 51 van het onderhavige Verdrag wordt ver-
wezen, is de Franse tekst opgenomen in Trb. 1957, 74 en de Neder-
landse tekst in Trb. 1957, 91. Zie ook Trb. 1957, 249.

Van het op 25 maart 1957 te Rome gesloten Verdrag tot oprich-
ting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie, waarnaar
eveneens in de preambule en in artikel 51 van het onderhavige
Verdrag wordt verwezen, is de Franse tekst opgenomen in Trb. 1957,
75 en de Nederlandse tekst in Trb. 1957, 92. Zie ook Trb. 1957, 250.



Van de op 5 november 1955 te Brussel tussen Nederland, België
en Luxemburg gesloten Overeenkomst nopens de instelling van een
Raadgevende Interparlementaire Beneluxraad, waarnaar in artikel 23
van het Verdrag wordt verwezen, is de tekst opgenomen in Trb. 1955,
159. Zie ook Trb. 1956, 116. Op 3 februari 1958 is te 's-Gravenhage
een Aanvullend Protocol bij deze Overeenkomst ondertekend, waar-
van de tekst is opgenomen in Trb. 1958, 20.

Van het Statuut van het Internationale Gerechtshof, waarnaar in
artikel 50 van het Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en vertaling
opgenomen in Stb. F 321. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1957, 235.

De Economische Unie lussen het Koninkrijk België en het Groot-
hertogdom Luxemburg, waarvan sprake is in artikel 94 van het
Verdrag, is opgericht bij een op 25 juli 1921 te Brussel gesloten
Overeenkomst, met aanvullende nota's van Luxemburg d.d. 2 februari
1931 en van Brussel/Luxemburg d.d. 23 mei 1935, van welke Over-
eenkomst en nota's de tekst is opgenomen in „Recueil des Traites"
van de Volkenbond, onderscheidenlijk deel IX, blz. 224, deel
CXXXIV, blz. 394, en deel CLX, blz. 327.

Van het op 24 juli 1953 te 's-Gravenhage ondertekende Protocol
tussen Nederland, België en Luxemburg betreffende de coördinatie
van de economische en sociale politiek, waarnaar wordt verwezen in
artikel 25 van de Overgangsovereenkomst, alsmede in artikel 12
sub 18) van het Uitvoeringsprotocol, is de tekst opgenomen in Trb.
1954, 27. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1956, 127. Van het op 3 mei
1955 te Brussel genomen Besluit van het in dat Protocol voorziene
Comité van Ministers, naar welk Besluit (Beslissing) eveneens in
artikel 25 van de Overgangsovereenkomst wordt verwezen, is de
tekst opgenomen in Trb. 1958, 21.

Van het op 18 februari 1950 te 's-Gravenhage tussen Nederland,
België en Luxemburg gesloten Verdrag tot unificatie van accijnzen
en van het waarborgrecht, waarnaar wordt verwezen in artikel 31 van
de Overgangsovereenkomst., alsmede in artikel 6 en artikel 12 sub 10)
van het Uitvoeringsprotocol, is de tekst opgenomen in Stb. 1951,
215. Zie ook Trb. 1951, 159.

Van de op 1 oktober 1953 te Londen gesloten Internationale
Suikerovereenkomst, welke wordt vermeld in Lijst B bij de Over-
gangsovereenkomst, zijn tekst en vertaling opgenomen in Trb. 1954,
30. Zie ook Trb. 1957, 36.

Van het op 20 februari 1933 te Genève tussen Nederland en
België gesloten Vestigings- en Arbeidsverdrag, waarnaar in artikel 1
van het Uitvoeringsprotocol wordt verwezen, is de tekst opgenomen
in Stb. 1936, 83.

Van het op 1 april 1933 te 's-Gravenhage tussen Nederland en
Luxemburg gesloten Vestigings- en Arbeidsverdrag, waarnaar even-
eens in artikel 1 van het Uitvoeringsprotocol wordt verwezen, zijn
tekst en vertaling opgenomen in Stb. 1937, 21.



Van het op 6 juli 1956 te Brussel ondertekende Protocol tussen
Nederland, België en Luxemburg betreffende de nationale behande-
ling bij de aanbesteding van werken en de aankoop van goederen,
waarnaar in artikel 2, in artikel 12 sub 26) en in artikel 13 van het
Uitvoeringsprotocol wordt verwezen, is de tekst opgenomen in Trb.
1956, 76.

Van het op 7 juni 1956 te 's-Gravenhage tussen Nederland, België
en Luxemburg gesloten Arbeidsverdrag, waarnaar in artikel 3 en in
artikel 14 sub 1) van het Uitvoeringsprotocol wordt verwezen, is de
tekst opgenomen in Trb. 1956, 98.

Van het op 5 september 1952 te Brussel tussen Nederland, België
en Luxemburg gesloten Verdrag nopens wederkerige bijstand inzake
de invordering van belastingschulden, waarnaar wordt verwezen in
artikel 7 van het Uitvoeringsprotocol, is de tekst opgenomen in Trb.
1952, 137. Zie ook Trb. 1956, 141.

Van het op 5 september 1952 te Brussel tussen Nederland, België
en Luxemburg gesloten Verdrag nopens de samenwerking op het stuk
van douanen en accijnzen, waarnaar wordt verwezen in artikel 7
alsmede in artikel 14 sub 5) van het Uitvoeringsprotocol, is de tekst
opgenomen in Trb. 1952, 136. Zie ook Trb. 1956, 93.

Van het op 8 juli 1954 te Brussel tussen Nederland, België en
Luxemburg gesloten Accoord betreffende de liberalisering van het
kapitaalverkeer tussen Nederland en de Belgisch-Luxemburgse Eco-
nomische Unie, waarnaar wordt verwezen in artikel 8 van het Uit-
voeringsprotocol, is de tekst opgenomen in Trb. 1954, 89. Zie ook,
laatstelijk, Trb. 1957, 131.

Het bij het Protocol van 14 maart 1947 gevoegde tarief, waarnaar
wordt verwezen in artikel 12 sub 1) van het Uitvoeringsprotocol,
is opgenomen in Stb. H 282. Het tarief is achtereenvolgens gewijzigd
door het Tweede Protocol van 22 december 1947 (tekst in Stb. I 347;
zie ook Trb. 1952, 2), het Derde Protocol van 24 mei 1949 (tekst
in Stb. K 142; zie ook Trb. 1952, 3), het Vierde Protocol van 3 juli
1950 (tekst in Stb. K 623; zie ook Trb. 1952, 4), het Vijfde Protocol
van 7 november 1950 (tekst in Trb. 1951, 14; zie ook Trb. 1952, 5),
het Zesde Protocol van 28 november 195 L (tekst in Trb. 1952, 6;
zie ook Trb. 1954, 44), het Zevende Protocol van 18 februari
1953 (tekst in Trb. 1953, 24; zie ook Trb. 1954, 45 en 110), het
Achtste Protocol van 29 april 1953 (tekst in Trb. 1953, 41), het
Negende Protocol van 16 juli 1953 (tekst in Trb. 1953, 115), het
Tiende Protocol van 11 december 1953 (tekst in Trb. 1953, 122),
het Elfde Protocol van 22 juni 1954 (tekst in Trb. 1954, 110), het
Twaalfde Protocol van 23 september 1954 (tekst in Trb. 1954, 150),
het Dertiende Protocol van 8 december 1954 (tekst in Trb. 1055, 2),
het Veertiende Protocol van 22 december 1955 (tekst in Trb. 1956,
14), het Vijftiende Protocol van 15 mei 1956 (tekst in Trb. 1956,
71), het Zestiende Protocol van 8 oktober 1957 (tekst in Trb. 1957,



215) en het Zeventiende Protocol van 12 februari 1958 (tekst in
Trb. 1958, 22).

Van de in artikel 12 van het Uitvoeringsprotocol sub 2), 3), 4),
5), 6), 7), 9), 11), 12), 13), 14), 15), 16) en 17) genoemde
Protocollen, Conclusies en Verklaringen, opgesteld tijdens besprekin-
gen van Nederlandse, Belgische en Luxemburgse Ministers, is de
tekst opgenomen in Trb. 1953, 55, blz. 3—112.

Van het op 15 oktober 1949 te Luxemburg tussen Nederland,
België en Luxemburg gesloten Voor-Unie-Accoord, waarnaar wordt
verwezen in artikel 12 sub 8) van het Uitvoeringsprotocol, is de
tekst opgenomen in Trb. 1954, 118.

Van de op 16 november 1953 te Brussel tussen Nederland, België
en Luxemburg gesloten Toegevoegde Overeenkomst bij het Protocol
betreffende de coördinatie van de economische en sociale politiek,
naar welke Overeenkomst in artikel 12 sub 19) van het Uitvoerings-
protocol wordt verwezen, is de tekst opgenomen in Trb. 1954, 34.
Zie ook, laatstelijk, Trb. 1956, 127.

Van het op 9 december 1953 te Luxemburg ondertekende Protocol
tussen Nederland, België en Luxemburg inzake de handelspolitiek,
waarnaar in artikel 12 sub 20) van het Uitvoeringsprotocol wordt
verwezen, is de tekst opgenomen in Trb. 1954, 29. Zie ook Trb.
1956, 128.

Van de bij nota's van 24 juni en 4, 9 en 29 november 1954 tot
stand gekomen overeenkomst tussen Nederland, België en Luxem-
burg betreffende de vrijmaking der uitwisseling tussen de drie landen
van voortbrengselen van de visserij, waarnaar wordt verwezen in
artikel 12 sub 21) van het Uitvoeringsprotocol, is de tekst opgenomen
in Trb. 1955, 54. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1957, 68.

Van het Besluit nopens de harmonisatie van de landbouwpolitiek
en de Beslissing inzake de uitvoering van de bepalingen met betrek-
king tot de landbouwarbitrage, op 3 mei 1955 te Brussel genomen
door Nederlandse, Belgische en Luxemburgse Ministers, waarnaar
wordt verwezen in artikel 12 sub 22) en 23) van het Uitvoerings-
protocol, is de tekst opgenomen in Trb. 1958, 21.

Van de bij nota's van 24 augustus, 29 september en 21 december
1955 tot stand gekomen overeenkomst tussen Nederland, België en
Luxemburg betreffende het handelsverkeer in snijbloemen tussen de
drie landen, waarnaar wordt verwezen in artikel 12 sub 24) van het
Uitvoeringsprotocol, is de tekst opgenomen in Trb. 1956, 94. Zie
ook Trb. 1957, 69.

Van het op 7 juni 1956 te 's-Gravenhage ondertekende Protocol
tussen Nederland, België en Luxemburg tot instelling van een bij-
zondere behandeling voor de werknemers die door een arbeidsover-
eenkomst voor schepelingen verbonden zijn, naar welk Protocol
wordt verwezen in artikel 12 sub 25) van het Uitvoeringsprotocol,
is de tekst opgenomen in Trb, 1956, 98, blz. 14 en 15.



Van de op 16 augustus 1956 te 's-Gravenhage tussen Nederland,
België en Luxemburg gesloten Overeenkomst betreffende de vrij-
making der uitwisseling van voortbrengselen van de visserij, waarnaar
wordt verwezen in artikel 12 sub 27) van het Uitvoeringsprotocol, is
de tekst opgenomen in Trb. 1956, 140. Zie ook Trb. 1957, 68.

Van het op 20 maart 1957 te Brussel tussen Nederland, België en
Luxemburg gesloten Interim-Arbeidsakkoord, waarnaar in artikel 12
sub 28) van het Uitvoeringsprotocol wordt verwezen, is de tekst
opgenomen in Trb. 1957, 58.

Van het op 29 augustus 1947 te 's-Gravenhage tussen Nederland
en België gesloten Verdrag betreffende de toepassing van de weder-
zijdse wetgeving op het punt der sociale verzekering, waarnaar wordt
verwezen in artikel 14 sub 2) van het Uitvoeringprotocol, is de tekst
opgenomen in Stb. J 435. Zie ook Trb. 1951, 13 en Trb. 1958, 1.

Van de op 3 december 1949 te Luxemburg tussen België en
Luxemburg gesloten Algemene Overeenkomst inzake de sociale zeker-
heid, waarnaar wordt verwezen in artikel 14 sub 3) van het Uit-
voeringsprotocol, is de tekst opgenomen in „Recueil des Traites"
der Verenigde Naties, deel 91, blz. 32 e.v.

Van de op 8 juli 1950 te Luxemburg tussen Nederland en Luxem-
burg gesloten Algemene Overeenkomst inzake de sociale zekerheid,
"Waarnaar in artikel 14 sub 4) van het Uitvoeringsprotocol wordt
verwezen, zijn tekst en vertaling opgenomen in Stb. 1952, 30. Zie
ook, laatstelijk, Trb. 1953, 136.

In verband met de sluiting van het onderhavige Verdrag zijn op
3 februari 1958 te 's-Gravenhage tussen de Nederlandse en de
Belgische Regering brieven gewisseld inzake het vraagstuk der maat-
regelen, genomen ten behoeve van de bestaande Rijnvaartpremies van
de Belgische zeehavens. De tekst van deze brieven is opgenomen in
Trb. 1958, 19.

Uitgegeven de dertiende februari 1958.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
J. LUNS.


